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Народу Српскому! 


V 

Српска се повјестница неможе ни писати ни објае- 
нити без познања турскијех споменика, који су се 
по заповиједи Султановој у Цариграду и то обично су- 
времено билежили. Ево како су у њима списане двије 
велике сриске несреће: на Марици 1365. и на Косову 
1389. Сад кад је Црнога Ђорђа и Милоша Обреновића 
дјело барем од чести изравнало несреће Гребљановића 
и срамоте Бранковића, могох почети ово издање са 
споменом нашијех пораза. Нека нам буду и у будуће 
науком, да се нетреба успавкати, као што нам се на 
Марици догоди, ни прецијенити, као што се пред 
битку на Косову учинило. — Наша слава је тијеме 
пропала, а сада се гаковијем начином и оно руши, 
што је на развалинама нашега царства окрутнијем 
начином саградило се. 

Ја ћу и надал»е српске споменике издавати, које 
сам могао у туђих језицих наћи. Други свежчић се 
већ штампа. 

У Броду на Сави у Велачи 1857. 

А. Т. БРЛ1ГБ. 
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Vorrede. 


Die kaiserlich-kSnigiiche Hofbibliothek zu Wien beeitzt Kreih. von Ham- 
mer-Purgstall« handschriftliche Sammlung orientalischer W'erke uber os- 
manieche Geschichte bis zum Jahrc 1774 n. Chr., wenige ausgenommen, 
welche iiber dieseZeit hinausgehen’). Erst in neuesterZeit ist es den unermiide- 
ten Bemiihungen des Herrn Baron O. M. von Schle c ht a- W r ssehr d gelun- 
gen, diese sehr seltene Bammlung durch vierundzwanzig nach den Origi- 
nalen der Verfasser collationirte bis auf das Jahr 1826, das Jahr der Aus- 
rottung der Janitscharenmili7, hinaufreichende turkische Handschriften*) zu 
erganzen, durch deren Ankauf dio k. k. Hofbibliolhek eine in ihrer Art ganz 
einzige Bammlung von Originaldocumenten ziir osmanischen Geschichte ge- 
wonnen hat, die sich wohl schwer)ich zum zweiten Male in Kuropa oder Asien 
finden diirfle. 

Die vorliegende Arbeit, in der die Berichte Neschri’s, Idris Bidlisi’s und 
Chodscha Sa'duddin’s iiber die Schlacht an der Marizza im J. 1365 n. Chr. 
im tiirkischen Original, mit serbischer und deutscher Uebersetzung gegeben 
werden, und an die sich noch Meschri’s Bericht iiber die grosse Volkerschlacht 
auf der Ebene Kosowa zwischen Sultan Murad I. und Lazar, Hegenten von 
Serbien, mit seinem verbiindeten Heere im J. 1389. nach Chr. anschliesst, 
will durch eine Probe die sehnlichst gewiinschte Herausgabe der Slteren 
osmanischen Geschichtschreiber in Text und Uebersetzung zugleich anregen; 
sowohl im Ganzen und Grossen, wie in Bezug auf die Geschichte der an die 
Tiirkei angrenzenden Lfinder. 

W'ir geben im Kolgenden eine kurze Biographie dieser drei beriihmten 
filtern osmanischen Geschichtschreiber: 1) Neschri (Dschihannuma, W r elt- 
schau, Handschr. d.k. k. Hofbibl. Hist. Osman. 15.), 2) Idris Bidlisi (Hesclit 
Bihischt, Acht Paradiese, Handschr. d. k. k. Hofbibl., Hist. Osm. 16 a. a*. b. c. 
d) und 3) Chodscha Sa’duddin, des ersten Reichshistoriographen und Lehrers 
SultansMurad III. C<l r ei Handschr. d. k. k. Hofbib). A. F. 45. 98 — 101 u.Hist. 
Osm. 18. des Tadsch-uttawarikh, d.i. Krone'derGeschichten) nach folgendenOri- 
ginalquellen aus der obigen Sammlung: des ersteren Biographie nach Hiadhi’s 
Haudhat-aschschuara (Aue der Dichter, Hist. Osm. 136) und 'Alis Ta’rikhi 
'AIi Osman (Geschichte der Osiuaneii, Hist. Osm. 20a); des zweiten nach 
desselben Alis Geschichte, der angefiihrten Geschichte Saduddins, der zu 
Constantinopel 1269/1853 gedruckten tiirkischen Uebersetzung Medschdis 
von Ta 8 ch kbpri z ad e’s Aschschakaik annu manijja (Anemonen) und dem Ai- 
nei Surafa (d. i. dem Spiegel der Geistreichen) von Dschemaleddin Efendi 
( Handschr. derk. k. Hofbibl. Hist., Osin. 223.); und des letztern nach Hadschi 


‘) 8. Hatnmere Osman. Gesch. Bd. IX. S. 177 — 257 incl. 

*) Vergl. den Separatabdrnck des Aufsatzes in den Denkschriften der philos. histor. 
Classe d. kais. Akad. d. Wiss. zu Wien, Bd. VIII: die osman. Geschichtschreiber 
der neueren Zeit. 


VI 


khalfa’M Fedleke (Conipendium der osinan. Ueechichte, Hist. Osm. 04), dein 
Ta’rikh (der Geschichte) des Funfkirchners Petschewi (Hisl. Osm. 44.), 
'A thaji’e Fortsetzung der Biographien Taschkdprizades (Hist. Osm. 124.), ge- 
druckt zu Constantinopel 1268/1853 und dem Ainei Surafa. 

I. Neschri. Er wurde geboren zu Brussa in der Landschaft Anatoli. 
Nach Riadhi (Bl. 134, v. Z. 9.) gehdrt er zu den beriihmten Dichtern der Re- 
gierung Sultans Selim I. ‘) und starb nocli unter ihm. Er hat auch ain besten 
die altere Zeit der osmanischen Geschichte beschrieben: * *) sein Stil ist im 
Ganzen einfacb und reich an vielen altern Originahvortern der tiirkischen Spra- 
che, die sich bei Idris Bidiisi und Chodscha Sa’duddin, die aus ihm geschopft 
haben, nicht inehr finden. Die neiresle Quelle Dschemaleddin Efendis, der in 
seinem Spiegel der Geistreichen eine Cebersicht der osmanischen Geschicht- 
schreiber von der iiltesten bis auf die neueste Zeit giebt, spricht von ihm gar 
nicht. Im zwciten Bd. der osinan. Geschichte Hammer’s wird S. 030 in der 
Note tttt gesagt, dass er auch bei Medschdi erwahnt uerde: trotz allen Su- 
chens in der obenangegebenen Constantinopolilaner Ausgabe und in den mir 
zuganglichen HandschriAen habe tch nichts iiber ihn gefunden, dagegen giebt 
uns ‘АН in seiner osman. Geschichte iiber ihn eine kurze Auskunft. 3 ) 

.- II. Idris Bidlisi. (Ainei Surafa, Bl. 13 v. — Bl. 14 r.) 

Maulana Hukmeddin Idris Ben Husameddin Munschi ist von Bidiis inPer- 
sien geburtig; er verwaltete das Amt eines INischandschi oder Muwakki‘ 
(Staatskanzlers) eines der persischen Kdnige , nach Hammer, Osm. Gesch. 
Bd. II. S. 630. tttt Note, Sultans Ja'kub, Enkels Uzunhasan’s. In der Re- 
gierungszeit Sultans Bajazid II. каш ег nach Riimili zur Zeit, als der persi- 
scbe Konig Isma'it nach Mekka wallfahrtete. Sultan Bajazid II. nalnn ihn sehr 
ehrenvoii auf und stellte ihn an seinem Hofe an, wo er ihiu den Auftrag gab, 
die osmanische Geschichte zu echreiben. Er hat diesen Auftrag ausgefiihrt in 
seinen acht Paradiesen (HeschtBihischt) in persischer Sprache mit redneri- 
schein Schmucke in vier Foliobanden, von denen der erste und zweite die Uir- 
kische Uebersetzung dieses iiusserst kostbaren und sehr seltenen Werkes ent- 
halt, der drilte dagegen das persische Original giebt. Der vierte Band enthSlt 
die Fortsetzung des Werkes in persischer Sprache vom Sohne des Verfassers, 
demDeflerdar Abulfadhl Mahrnud*) oder Muhammed Efendi nadi deni Atnei Su- 

i) S. Hammer, Osman. Dicktkunst, I. S. 310. Nr. 198, wo ein Gedicht Neschri’s iiber- 
setzt ist. 

*) Unter Sultan Hajazid 1Г. đem Sohne Sultans Mohammeđ H., dem das Verdienst ge- 
btihrt, oemanische Geschichtechreibung ermuthigt zu haben. Untcr ihm schrieb Ne- 
schriseiue W eltsc h au undldrisBidlisi seine aohtParadieee. Die alteste Quelle 
osmaniecher Geschichte istdie’Aschikpaschaz&des, derunterMuradll. schrieb. Sie be- 
findet sich im Vatican zu Rom im Fond der Rbnigin Christinn von Schwedcn. (S. 
Hammer, erste Ausgabe der Osman. Geschichte, Bd. I. Quellen IV. Nr. 27. S. 
XXXIII. und Ang. Mai, Scriptorum veterum uova collectio Tom.IV. p. G67. Nr. 30.) 

*) Hammers Angabe in der Note f+tf S. G30. d. П. Bds. der osm. Gcsch. I. Ausgabe, 
daes Neschri iin ’ Ali felile, widerlegt eich somit durch ‘Alis Auskunft (Hist. Osm. 
20a. Bl. 220, v. Z. 9 ff.). 

«) Der erste Band enthalt drei Paradiese od. die drei Regierungen der Sultane ‘Osmin, 
Urch&n u. Murad I. und bricht in der Handschrift der k. k. Hofbibliothek , der ein- 
zigen in Europa, (Hist. Osm. 16a) initten im Text ab, wahrend die wenigcn Zeilen 
zur Vollendung des 3. Paradieses sich auf der ersten Seite des 2. Bds., Hist. Osm. 
16 b, nachgeholt finđen. Der erste Bd. zahlte urspriinglich 280 Bl., von denen 
die 30 letzten den Anfang des 4. Paradieees enthlelten. Diese 30 Blatter sind unter 
II. O. 16 л*, da sie durch Erlangung des 2. Bds. Bruchsttick eines II. Exempla- 
res gcworden sind, in ein besonderes Heft gebunden. 
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rafa> Bl. 14, r> Z. 10. Kr hat auseerdem noeh vleio amiere arabisehe und per- 
sisclie Srhriften in Prosa verfasst; von ihin giebt es auch arabische und persi- 
sche Kasiden. Sultan Seliin Khan I. pflegte sehr seinen erheiternden Umgang 
und beehrte ihn niit hohen Gnadengeechenken. > ) Er starh im Jahre 526 d. H. 
= 1132' n. Chr. Ueber seinen Stil driickt sicli der Reichshistoriograph Chod- 
s.ch a S a'du ddin in folgendBn Wonten. aus: (Bd. I. Bl. 105r. Z.9. ff. Handschr. 
der k. k. Hofbibliothek A. F. 98/120.) . „Der Maula Idris Ben Aschschaich 
Husaineddin aus Bidlis, dessen Zauberkiel utid hochfliegender Geniusdas herz- 
gefallige Buoh (d. i. u->U 3) der Acht Paradiese zu Tage gefordert 

hat, ist auf alle Weise> der vortrefflichste und vorziiglichste der alteren osmani- 
schen Geschichtschreiber. Aber ausserdem, dass er die Ausfuhrlichkeit bis an 
die Grenze der \Veitschweifigkeit treibt und den Sclunuck des mittleren gemas- 
sigte.n Stiles verschmaht, liegen den Blicken der Binsichtsvollen manche sei- 
ner Gebrechen und Miingel offen vor, von denen ich mehrere einigen derseiben in 
diesem Beete des Gartens des Stiles angezeigt habe. Uebrigens ist dieses mo- 
schusverschleierte Buch, vvelches unter der gliicklichen Regierung weil. Sul- 
tans Selims und unter dem Schutze seines Grossvvezirs erschienen ist, eine vor 
ailen ubrigen Bucherbriiuten durch erhabene Schonheit weit ansgezeichnete Ka- 
binctsschonheit, deren moschusdurchduftetesHaar, namlich die kettem'erschlnn- 
genen Zeilen, dieselbe, wie Locken die Huris, kleiden, und deren Antlitz mit 
dem rothen Anstrichc der rothgescliriebenen Knr’Anverse und Ueheriieferungs- 
atellen geschniiickt ist. Dieses VVerkes Ausfuhrlichkeit ermiidet nicht durrh 
W-eitschweifigkeit, und, seine Kurzc verwirret nieht dttrch Dunkelheit-, der 
Saum eeiner Verbramnng ist mit keinem Schlamm von Uebertreibung befleckt 
und der kostliche Werth seiner Ausdriicke ist vor den Augen der sachkundigen 
V\ echsler der Bedeutuogen rein aufgedeckt, viclmehr ist dasselbe zu kurz in 
der Aufzahlung der Tugenden der Sultane der Osnianen und umfasst nicht die 
ausffihrlichen Einzelnheiten đer Lobspruche , welche đenselben gespendet wor- 
den sind."*) 

III. Sa'duddin Chodscha. (‘Athaji, Const. Ausg. S. 

Der treffliche Maula Saduddin, Sohn Hasan Dschan’s, bekannt unler dem 
SVamen Chodscha Efendi, oder Sa'duddin Efendi als Scheichuiislam und Prin- 
zenlehrer, vvurde ini J. d.H. 943. d. i. 1536. n. Cbr. zu Constantinopel geboren. 
Sein Vater Hasan Dschan gehorte zu den auserw8hlten Vertraulen Se- 
lim’s II. Seine Lehrer in den Wissenschaften waren der Muderris Kirmani 
Muhammed Efendi und Andere. Dann schloss cr sich an Abussu ud Efendi an 
und wurde sein Mulazim im J. 963. d. H. = 1555/5(5. 979/1571 . wurde erPro- 
fessor und 981/1573 im Muharram Lehrer (Chodscha) des Prinzen Sultan 
Murad III., der sich in Magnesia aufhielt. Nach der VV'eise der Chodschas 
nahm er als Rathgeber an den offentlichen GeschSften Theil und er war es, der 
die englischen Unterhandlungen mit der Pforte im J. 1583 begiinstigte und 
dessen itiachtigen Einfluss schon friiher der franzosische Gesandte fur die pol- 
nisclie Konigsvvahl zur Ausschliessung Oesterreichs mit dem besten Erfolge 
beniitzt hatte. Murnd III. starb im J. 1003 d. H. = 1594 n. Chr. Im nachsten 
Jahre begleitete Sa đuddin den Sultan Mohainmed III. auf dem ungarischen 
Keldzuge und er verfasste bei dieser Gelegenheit ein Schreiben sowie eine 

I 

<) Siehe Sa'duddin, Bd. IV. Bl. 58S, r. Z. У. iiandechr. d. k. k. Hotbibi. A. 101/123. 

*) S. Hnminer's Osman. Geecbiohte, Brii- 1. d> I. Ливр. 8. ХХХУ Qi XXXVI. 
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Kaeide iiber Erlau'e Eroberung. 1 ) Nach dem Tode des Mufli Bostanzdde 
Muhainined Efendi wurde trolz dee Widerstrebene dee (iroaewezira Нанап 
drs Eunuchen Ma duddin zum Mufti eingesetzt im Jahre 1006 d. H.= im J. 
1597. n. Chr. Als er sich an einem Donnerstage, dem 12. Kabfu’lawwal 
1008 d. H. = 2. Oct. 1599. n. Chr.*) am Geburtsfeste des Propheten in 
der grossen Hauptmoschee Aja Sofia zom Gebete vorbereitete und die ka- 
nonische Abwaschung (Wudhu) von neuem beginnen wolite, erreichte ihn 
dcr Tod. Vier seiner Sohne, welche siimmtlich hohe Wiirden des Gesetzes 
und der Heligion bekleideten, bestatteten die Leiche zu Ejjub zur Erde. Er 
isl durch seine Дгопе der G e schic h te n" (Tadsc h -u 1 1 a wdrik h) das 
unerreichte Muster osmanischer Geschichtschreibung von der Grtindung des 
Beiches bis auf den Tod »Selim's I. und Uebersetzer der persischen Well- 
geschichte Lari’s : Mir’atulad war (8piegel der Zeiten), die sich bis zur Griin- 
dung des osman. Reiches erstreckt, sowie der arabischen itnter dem Namen 
Kuschairijja bekannten mystischen Abhandlung ins Ttirkische. 

Wenn dieser Beitrag aus der osmanischen Geschichte in ihrer Bezie- 
hung zu der der Siidslaven in der That zur weiteren Forschung auch attf 
diesem Gebiete in andern Kreisen anregen sollte, so haiten wir uns fur unsere 
darauf verwandte Miihe hinlanglich belohnt. Bei einer andern Geiegenheit 
werden wir diejenigen tiirkischen W6rter , deren Verstandniss uns noch dun- 
kei geblieben ist, zu erklaren suchen. Mogen iiberhaupt die Schatze, welche 
Oesterreiche Hauptstadt in einer ihrer ersten Anstalten birgt, nur recht bald 
fiir dieses Gebiet der Geechichtsforschung auf das Erspriesslichste ausgebeu- 
tet werden ! 

Wien, im Febrnar 1857. 

Dr. W. P. A. Behrnauer. 


») Vergl. Kara Techelebizadfee Raudhat-alabrar, Bl. 32б v. und Tabi*lbegzadee Ge- 
nchichte, Bl. 192 v. (Hdachr. der k. k. Hofbibl. Hist. Oam. 13 u. 7). 

*) fallt auf einen Sonnabend (S. Waatenfcld, VergleichungstAbellen der muhammed. 
u. christl. Zeitrechnung), vrorin Hammer, Oem. Gesoh. IV. S. 306, Note b. Kecht hat, 
nur iet dort ein grosses Versehen stehen geblieben: Kebfu'lAchir statt Rabf u'lawwal. 
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^Јј^лј ^/*ј („Ј^Уј^ J^S*Vj (j/->«kyl^ ^i»/il ц_5^ д£јЛ«Уа« 1 j ^ SJoT’ *j*iJl 
t ci li (jU- «3 1^ dCjUj ц_ЈЛј«1з ДлмЈј ) у t ^ уГ у*УЈ дј S«yiisr'«yj!j 8 «Улј ј Јл1Ј 

лј^1о L-Jtiul ^se* Uv^ <*f^jji. ‘-r ?t ^^ /Ј^ '**ј Uj 

^li ^дИ ^l ^Hijl v— у ^jjlj^^i. ч—ј«Уј! ^кУлжг 1 ^^ажЈ I 

Ll— *U ^ Jo>~ *« C«ylji) J^1_J 5 «УЈ*мЛА*м vll ^yfc!/lj L— лаг^ jij ^/ЈлЈј! (ЈјЏЛмл * o ЛЛуЛЛГ 

yi*yli ^јдЛАЈ JLU/ Ј1 1 С»£«1з \mmJjy*4 1 jl £y£S- дГ 1 C.^>)!^ t— Ј^Л« <£i ^Л^—ЛјЈјЈ/ 

< -*AJ jljkJ^Jo S АЈлм«^ !yj ^LmjI L jaLJs I CpU) S^LsL уј^Јј! ^cl&» t J W^yJ*bUi 

CJ Ui^ (^алЦ* лЈ /U/U УУ ч-Ј^аГ ^aa£j l--vjU^ Дј^ UJ <dJ) 

/_<чј i c«yXč<! Jj^ ci/l^! jUUJo <ЈЈо1уЛ 1_с«^м»Ја«1 L— ^jU yj)T ^coUcj! дј/^^1 

Schlacht am Flusse Dtarizza. 

I. Neschri’s Bericht, Bl. 62 г. vorl. Z. bis Bl. 63 r.Z. 3. v. a. 

Einleitung. Es wird uberliefert, dase eines Tages Murad Khan 

Ghaci die Nachricht erhielt, dass die unglSubigen Serben eich versaminell 

hatten und nuf Adrianopel lossliirmen wollten. Murad Khan Ghazi santmelte 
sogleich ein Heer und marschirte nach Kigha. Als derSultan in die Gegend die- 
аег Festung gekonunen war, redete er seine Truppen so an: „Auf, KSinpfer, seid 
tnuthig, denn ich werde diese UnglSubigen schlagen, wenn es Allah gestattet 
und ganz von hier wegtreiben; dann konnen wir uieder geben. Ich hofTe 
auch, dass wir eher als die Unglaubigen nach Adrianopel кошшеп, diese 
Stadt hier erobern werden!“ Darauf iiess er alle Schiffe ausriisten, welche in 
Gallipoli und Aidindschik stationirt waren, und sie marschirtcn auf Bigha 
lus. Murad Khan Ghazi liess dic Pliinderung der Fcstnng vetkiinden, und 


Битка на Марнци. 

I. Нешриево извијешКз. 

Увод. — Предало нам се је, да једном Мурат Кан Гази 
глас доби, да се невијерни Србл>и сабраше, да ударе на Јед- 
рену. Мурат Кан Гази сакупи умах војску и пође на Бигу. 
Дошавши Султан у околицу Биге, проговори своијем че- 
тама: „Устајте јуиаци, будите срчани, јер Ку ја ове невјер- 
нике нобити, ако Аллах допусти, и отјерати Ку их сасвнме 
овдолен: онда можемо се опет разиКи. А надам се,да Кемо 
прије , него невјерници к Једрену дођу , ову варош овђе 
отети.“ Но том заповједи , да се све лађе , које су у Гали- 
пољу и Ајдинџнку стојале, оборужају и на Бигу ударе. Му- 
рат Кан Гази навијести, да Ке се по граду пљачкати, те 
удари с копна на јуриш. У час су отели град, уморили 
заповједника, и жену му н дијете заробили. Војницн огрез- 
нуше у неизмјерноме плијену. То се је збило г. 766. (по 
н. X. 1367».) 

Приповијест о нропасти Србаља. — Предаје се , да се 
је српска војска , која се бијаше скупила, журно приближа- 
„ ла Једрену. Јалашахнн се с војницима, што јих је уза се 
имао проти невјерницима постави, и заповједи кад настане 
тамна ноК, да се удара у бубањ и да се Богу Вишњему ва- 
пијуКи виче: Аллах акбар (Бог је највеКи.) Сад удариЛала- 
шахин са својијем воницима, кано соко кад полети на вра- 


ntiirmte eelbst attf der Landseite. In einem Augenblicke hatten sie die Festung 
erobert, den Befelilshaber erniordet und eeine Frau und seinen »Solin su Ue- 
fangenen gemacht. Die Kampfer versanken in unermeselicher Beute. Diess ge- 
scltah iin J. 766 d. H. (I36v» n. Chr. G.) 

Erzahlung der Niederlage der Serben. 

Es wird iiberliefert, dass das serbische Heer, welches zusammengekoiu- 
men war, sich eilends Adrianopel genahurt hatte. Lalaschahin *) stellte sich 
mit den bei ihm anwesenden Soldaten den UnglSubigen gegun&ber, liess zu 
Anfang einer finstern Nacht die Tromnieln schlagen und zu Gott dem Erha- 
benen flehend das Geschrei: Allah akbar (Gott ist der Grosste) ausrufen. 
Darauf marschirte Lalaschahin mil seinen Kampfern wie ein Konigsfalke, der auf 
eine KrShe niederstosst, auf die UnglSubigen los; diese hatten sich ge- 
lagert und ruhten aus. Als sie den Trouimehvirbel horen , stoest 

*) BI.62 r. Z. 8. wird ervvahnt, daee, ale Lalaschahin Beglerbeg von Unmili wurde, 
der bei Idria u. 8a‘duddin genannte Hadschi Ilbegi starb. 

1 * 
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\jryA СЈ Ј& ^Лј! tsijllš \J>jj \Sj> j*£ v_5^ijf ^ЈЈЈ^З čjji 


<Цг\)/Т CJJL>w3*j \sSji iw_nJl > ^Jij 'ji^ (J^i Ji J 

jiS iSiijC. j>jiy) t ЈЛАч; i—Sj+u <1.0 1 i сЛ <Х ii^j 8Л! *j i - .! • 

с_~лј«л iljiJjtJ (^«Ц«! *.С>лјп*Ј ц)!*л- jJ^c ц^лЈЈз^ј ^јсЛхГ t-„ -J j! t_L/Xi> 

ji cA>! •— ЈЛј! с -^i/ лај 

л ^^\) '-^‘vOusć^ *4?!/ ^ v_r^^ ^ &S ^Ј^ЈуЛ ji 

_j uS'A^ јЦ*- <ОојЛ ^лЗјОЛјЈ**. алЈ1ле». Luj*j ЛјјЛлЈ^ c_Jjjb Лж^л. 


^Лј1> Ла«;Л*с tli^j! C: -J' l ^r c Ј> 

t 

Е»ЧВ 


£d_~b *<1 АахГ JJj! лЈг^-^Ј СЛ^ЈЈу С 11 »лЈаЛ t ^i+ii&i yui јЛ! \iiy< 

^јл^.л! aIajUj! CJj^ajLo ^јХ!,.« uJ^ CJ ^llT CJ^Lc ou'jb- ^sr^* 

^U&tsr* ci^.lć j ц_л$ј _j aJLiaaa«! <)Ue!L»! ^ ^sz* <jđ_>! ^^Јпј sjjjjs* 

einer auf den andern, ihre Roese bSurnen sich und eie todten sich gegensei- 
tig. Es geschah diess am Flusse Marizza; der grosste Theil der L'nglaubigen 
sturzle in die Fiuthen. Von ihnen relteten sich nur die, vvelche leicht zu Fusse 
vvaren, alle iibrigen katnen um; einem Theile vvurde nachgesetzt, dieser unter- 
vvegs eingeholt und niedergemetzelt. .letzt heisst dieser Ort Syrf Syn- 
dyghy [d ie Miederlage der SerbenJ. 

Als die Ungliiubigen mit Gottes Hilfe geschlagen und verlrieben vvaren, 
und Murad Khan Ghazi die Kunde ihrer IN'iederlage erhielt , so kehrte er 
vvieder glficklich nach Brussa zurfick, feierte hier das Beschneidungsfest sei- 
ner Sohne, liess dann in Jenischehr ein Krankenhaus und ffir dcn Dem isch, 
den man Pdstinposch hiess, eine Einsiedelei, in Bildschik eine grosse Mosrhee, 


i 
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ну, на невјернике; ови су се утаборили и почиваху (спавајући). 
Кад зачују бубањ , скочи један на другога, коњи јим стану 
скакати и они се побију мед собом. То се је збило на рије- 
ци Марици: највећа страна невјерника стрмоглави се у во- 
д у : само се они од њија спасе , који бијаху лаганијех ногу , 
а остали изгину. Друга страна буде гоњена и путем стигну- 
та те посјечена. Сад се зове та равница СирФ Синдиџи (по- 
раз Србаљах). Чнм с у невјерници помоћу божјом побијени 
и растјерани били , и Мурат Кан Гаси глас о њихову пора- 
зу добије , поврати се опет сретно у Брусу натраг, просла- 
ви туде обрезовање својијех синова и сазида у Јенишехру 
болницу, а Дершиву Постинпошу ремету, у Балчику вели- 
ку џамију, а за себе у Бруси граду (у Сарају) испод капије 
исто тако џамију, те у Каплуџи болницу и осим тога уза 
њу Мадрасу. 

(Нешрн прнновнједа, да је Хаџн Илбекн нећ онда иртав био , кад је 
Лалашахнн постао Румел>скнјем Беглербегои). 


11 . Приповијест Идрис - Бидлисова, (из првог 
свезка : осам рајева. Дио III.) 

Навала невјерничкијех краљева у договору са ерн- 
ским кнезом Дестипотом у намјери да Једрену разоре: 

" ' I 

und fur eich im Schlosse zu Brussa im Serail unterhalb des Thores ebenfalls 

eine Moechee sowie in Kapludscha ein Krankenhaus und ausserdem eine Ma- 

i 

" 

drasa dazu erbauen. 


i 

I 

* • i 

* 

II. Idris Bidlisi s Bericht. 

Fiinfte Erzfthlung аив Murad’s I. Eegierung (I. Band der Acht Para- 
diesc, Abth. III.Bl. 143. v. Z. 11. bis Bl. 146. v. Z. 3.). 

Aneliirmeii der Konige der Unglaubigen iin Einverstandnisse mit dein serbi-, 
schen Kiirsteii Destipot in der Absicht Adrianopel zu zersldren; Murad 
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aIj! * ji -^ar * СЈоажј j ('уЈЛ j fj^" 

J*j КлЈ Лх« jAVi- 0 |^|Uai*M J jj^SSlo j ^jđyo &.AJ у1Лл j ^Л 

_/Лј1 ц>^ј«Х1ј 1 £^a-***' < » i*^W S£đ&y) 

'^ > l?***^v ^^yll c^l aIj! i A»i1 jjCSć јз^ &Јаз čS Uj * 

_• сио1£.£> (jj-UfclAVV \mmJ*j\y <ujL> CLa i*xLud i ijjM (jK^l 

6jy£&+ ^ум4л1л1&- CU^Ai CJ jjOm-o ^јглАј! OvjI^- ^lsr^ 6ј^Лшј* 

А-сЛј CJ^e IL*1 (ЈлК Ovclšr^ СЦ\*»!л* CJ-il-VJblae* 0 ; СЦоЦ, ^ Ool^- 

; bjj (jb'. лЦ>Ј СЈЈЦ< ij^ad' ^jij^Ublj ^лА-јТј Jblr ClyJ ; 

j;J ; l ЈлХј ^ ј!ај! Јј! t < лцС^ј1л&. ј ЛјЛ1ло t *^-<1уЈ 4_^0 um CjiS i^j~»j£. ј! 

!»•> СЈолЉ^УУ Лј! U*X«1 ^ј лЦлг! <пј^,!ла-»!ј y}\j CUjJj cilv^ _j Лгг ejj! 
OvjUL: ЛЈ' yi»!i цјЛЈ^ј ^ПУј J ; ! ЦјЛ -'Lo J*-l j*) л1ј! OvjU ^ажЈЛ (ЈЛаЦ! 

• . t m 

u— иј^Ј *Д^Лј слЈ* 41 <и'Лг»-^в ; JjJbUr« ^jjlarf^ Лхј'Ј OoUj ; ^уЦ, Лј^о 

• 

t ^ L * ^ А АшЈ уу^жкА^С čSoX£sf.j\j L 1 ^ил^ЛЈ ! i СЛ^ ^Ј^чЈХГ^ 

^Л*м t C^ t lw j аа>ж-< ^ Ј^Д! jSm~+... j Ucjm^o 0*\C ^tl^JL^ « j ; '-ftJ ^L> 


entschHesst sich ftir das islamische Heer zur Vernichtung đer Ungliiubigen 
und befiehlt den KeligionskSmpfern Pliinderung und Kaubziige zu unternehinen. 
Die KSmpfer des klaren Glaubens werden nun auch in der Entfernung und V T ertilgung 
der gevvaltthaligen und verfluchten Konige durch einen blossen nSchtlichen 
Ueberfall unterstiitzt, \v8hrend ihnen dersiegreiche Sultan von Brussa aus (mit dem 
iibrigen Heere) zu Hilfe eilen vvill (unteruegs aber nirnmt er die Festung B a i g h a 
ein und erobert sie). 

AIs der herzblindu Tekkur, Fiirst von Phil i ppopolis , unler siche- 
rem Geleite mil seiner Frau und seinen Kindern zu dem Musler der Verirr- 
ten, dem serbischen Ffirsten Destipol gekommen war , hatte er sich fiber 
Lalaschahin beklagt und den erw8hnten Ffirsten urn Schutz angefleht. 
Diesen bewog sein Heideneifer ihm Schirm und Schutz zu gewfihren. Uin 
den Keiigionskfimpfern VViderstand zu leisten , mit ihnen zu slreiten und 
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Мурат одлучи нсламску војску дићи, да уништи невјернике, 
»аповједи војницима за вјеру, да плијене и робе. Ратобор- 
ци за чисту вјеру, кад с у гонили и поубијали силовите и 
проклете крал>еве, самијем ноћнијем јуришем бивају пома- 
гани доклен побједоносни султан хоће да из Врусе појсци 
у номоћ похрли , (те узпут град Вигу узима и отме.) 

Кад је слијепа срца Теккур фнлипонол>ски кнез под 
добром отражом са својом женом и својом дјецом дошао к 
изгледу заблуђеника , к српскому кнезу дестипоту , иотужи 
се на Лалашахина и замоли реченога кнеза за обрану. Овог 
гане поганичка његова ревност те узме онога под обрану и 
заштиту,а накани опријети се војницима за вјеру, и завадити 
се ш њима пак Мослиме уништити. А да учини немир , и 
подигне њихову ништетну вјеру и њихове изпразне обичаје, 
договори се са свима Бановима и кнезевима крал>евина бо- 
санске , влашке и угарскијех земаља. Сви ови једне мисли 
и једног правца, ослонив се и поносећи се својијем учи- 
њенијем уговором и силом евоје мишице и својом моћн 
држаше, да је најлакше Лалашахина из Румилије изтјера- 
ти. Они безумници, који немарише, незнаше, да се милост 
божанственог узмложања среће и обрана помоћника Пре- 
светога протеже једино на бојнике за вјеру и изповједнике 
једног Бога , да јим је она вазда близу и ш њима заједно. У 
кратко: године 766. сакупи у војску и оборужа речени 
Дестипот све укупно краљеве невјерничкијех зема.ка и не- 


die Muslimen zu vernichlen , smvie uin Unruhe anzustiften und nicht nur sel- 
nen nichtigen Ulauben und eeine eitlen ( Jevvohnheiten, sondern auch die der Ver- 
biindeten in Aufschvvung zu bringen, hatte er sich niit allen (Jeneralen und Kur- 
sten des Konigreichs Bosnien, der Wallachei und der ungrischen LKnder verstfin- 
digt. Kines Sinnes und in gleicher Hichtuug auf ihren geschlosseneu Vertrag 
bauend und stolz auf die Kraft ihres Arnies und ihre Macht hielten sie es fur 
die allerleichteste Sache den Pascha Lalaschahin aus Rumili zu vertreiben. 
Jene Thdrichten vvussten in ihrer Sorgloeigkeit nicht, dass die Uunsl der 
gottlichen Verinehrung des Uluckes und der Schutz der Unterstutzung de« 
Allheiligen sich ausscltliesslich auf die Heligionskiimpfer und Einheitsbeken- 
ner erstrecke , ihnen stets nalie und iuit ilinen verbuiiden sei. Kurz iin Jahre 
766 hatte der ervvahnte Destipol niil sainmtlichen Konigen der LSnder der Un- 
glaubigen ein so unzKhliges Heer von Bosen uvid eine so grosse Schaar von Kriegern 
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^UoLm jCJj j <Хј 1 *ј 1 (Јл! јЈз ц;Јо 1 ј) fjjg ^aj^j J ^_лаЈјЈ ј\јЗ 

jUi) sljij &i»djš SxiS ijZjf KJ*3J^ 3 Х*Х. i»S*)Ao _J \Ј*ЛЈЈ£ Лл -Jjv) <Хл5^Ш 

{ЈЈ*ц j 6jX> ЗЛјЧЈЈммо L^J Lar^ д1л) 1 Јл) ^јјјш јш v_«*yj) 

*ЗЈј>јш v! у^ј &Xiijh \јм/ <xj U. СХул. ј^Ј-ХјЈј лХЈ) jji Ч^лај* 

Л^ -j* јЛм^ JX«m j j |»L**&- l_^v! *цј1л*м лЈ" ^ ! tt) ^ wj>y ^ ( Цж Јј <^(j^* 

(м-ЛАлс)и Jj) ci>Ji j ^ллл. ^ли^® <Jj) ^AaUOUI (^A>) 

<dJlL« j &1ј1а< С1?јЗ <Цл.)^Ј)ј л!ј) л!а1з C^v>lyfy- (Jjl ч_ј^а1Л Iaaaj јЛј j) <јг^£ 

Ч^лЈј^ј K^ilcjh ^ааг, Ј ULaO^o v— >^ј ^јЛЈј) лЦа-ј ji 

А 

CJjojUaLM ЗуХ2Ј 6Č&jjč>\ Ј |_л!Јв У^лДкАдм) ^sjjjo <j\ys. Ц«Л>-1о (jLal*M УшшЈјХЈ \ jj 

8ЛЈ31$Л-^Ј iJiiSjjf дјј _j С1;л1с j ^ШЈ ^ј[хХЈ &$yS\ (^Лј) U ЛЈЛуЈ 

m A A s 

Q*jS <jj J L11<AAJj1k-0 LiJ^Ia ^ mi LlJ ^Lo lJj! <jJAA-m3^AU«0 L_ ХјЛ1к«м j C!lJjlflXg I <OLa^q 

. Л _ A 

цјЛаЈЛаЗ Jlsr^^L^j^iU ^ Cl^ai <j&lLaj Ј/Ц < J \ЈЈл> ЈУ^* ejA>) 

- . A U 

&J, cfj ) , ^ ^Аај. 1 <— sllai! j , ^ AAc л)л*с) <^UacI jyj cLLoILm) (Ja) Ul i сЛј! jjAi'jjš 

.in Iteihe und Glied gestelit und ausgerftstel, dass sie mit der kreisenden Himmeis- 
.sphiire verglichen werden konnten; mit ihnen vvoilte er den Bau der Glaubigen aus 
Humili vvegschatTen und das sultanische Heer nach Anatoiien vertreiben. Erliess 
.daher das Echo der militarischen Instruinente und den Lann der Kriegstrommel 
bis an das Ohr des Himmelsgeuolbes echmettern und zeigte bei dem Vorhaben, 
mit dem Oberhaupte der Glaubigen in Kampf zu treten, unter den Unglaubi- 
gen, die starke Schultern besasson wie Dha’h'hak, den \Vurfspiess und die Spilze 
der Lanze wie ein Drache. 

Persischcr Vcrs. Kampf ist dann , tvenn der Schild des Krieges und des 
Streiles ttnd der Liirm der Trommel des Unheiles tind der Unruhe , die ge- 
schlafen haben, aas dem Schlafe ihr Uaupt tcieder erhobenhahen, der Lanzen - 
halter die Zunge der Lanze zum Stoss vom ttrustpanzer ausgestreckt tthddie 
Lippe des scharfen Sch/certes an der Form des fiingelpanzers gelachelt hat. 
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бројену ордију зликовацах и толику свјетину , да би се про- 
тивитн могао округлому своду небескому, те накани укло- 
нити нз Румилије сграду вијернијех , нареди , да јека воје- 
нијех свирала и клопот ратнијех бубњева до небескога 
свода заори, и показа се вол>ан да завојшти на поглава- 
ра вијернијех међу невјерницима , који јака рамена као Да- 
как имадијаху, са сулицом и оштрим копјем као змај. (Пје- 
сан): Бој је онда, кад штит ратни и бојни и клопот коб- 
нога и непокојнога бубња,'који спаваху, иза сна главу дигну, 
кад бојник језик копја од оклопа свога отисне и рупа (усна) 
од оштра мача начињена на оклопу стојн (се смијешн). 

(Приповијест): Лалашахин добије глас о навали 
онијех безбожнијех иевјерника и сазнаде доисто, да бојни- 
ци за једнога Бога, десетина бијаху проклетника онијех 
он увиди, да никако није могуће са малим својим бројем 
супрот стати и борити се, а нехтједне ни да остави царство 
и подајнике брез обране и страже, него хтједне од висо- 
ког султана помоћи молити u чекаше да придође султанова 
војска, штоно је стојала код Једрене. С једне стране по 
извањском изгледу како ствари правилно н обично иду, те 
промишљајући, да би срцем слијепе Незналнце могли бнти 
или сретни или несретни , те да се ни помислити немога- 
ше , да би било могуће побиједити страховите оне крал>е- 
ве и надвладати ону неизмијерну мложину брез бојазни и 
брез страха ; а да би с друге странс предобили и борити 


(Proaa) Lalaechahin halte von dem Heransturmen jener gottlosen Unglau* 

i 

bigen Kunde erhalten und daraus als gewies erkannt, dass die K&mpfer un- 
ter den Einheitsbekennern nur den zehnten Theil jener Verfluchten betrugen. Da 
er einsah , dass er mit seiner geringen Anzahl ihnen \veder gegenuber treten 
und mit ihnen kfimpfeo, noch das Reich und die Uoterlhanen ohne Schutz und 
Bevvachung lassen konnte, so \vollte er sich vom hohen Sultan Hilfe ег- 
bitten und er\vartete daher das Herbeikommen der bei Adrianopel vervveilenden 
sultanischen Truppen. Mochte nun auch nach dem Sussern Anschein der 
Regel und ge\vohnlichen Ordnung und nach der Belrachtung, dass bei den 
herzblinden Unwissenden die Ursachen der Gluckseligkeit oder Verdamm- 
niss daseien, die Moglichkeit der Besiegung jener furchtbaren Konige und 
der Bewfiltigung jener ungeheuern Menge ohne Furcht und Schrecken sowie 
der 8ieg und die Kampfmoglichkeil der flinken Keligionskampfer zu den undenk- 
baren Dingcn gehoren,so war docli die vollkoiumeiie Zuversicht und das Ver- 
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с^ 3 Jj' d F<** *JJ)\ «Л&* cty& 

* ’ I ’ I ’ t 

«*•' tfilljU ^jLhS j oJuL^ljco 4bl 

csV^ U !U1* л!) I л! ! \joJl\ *Тл1а. ^Слак ! j Јл! ' i_ftL.L> ^ elcJ 1 ј^клЈ I 

« jJ^liT^c!^ j Jj^cj f** !^e бХ^у^с ^CI Ллј ^j) CJsijJ ^Iac! e jUjI J^! ^IjaLI £ 1ЈпЈ 

»_5 * U***' J/I5J \jSč &jyS ^jl ^jl j ^ј^ЦлЈј! КЛЛмкГ лЈај! t-j’Jkle j»Ui- U-jliio! 


'—^Дј) cJ^Sj. J ji* ) J-olj Ллј;^' ^ \Ј^*ј J 

^1лај1ј <jr?Sri jjij j Jlj&jg*. jiaS diol^! ćjSLe цјЈј;1лзг , 1 ćČj\m>- 8^)4) C-U>lw! 

£^«ЛјЦајАЈ j£ X &±*Jo ji Wa3 ^у*јј <*Vh> ^ Ју J «1/ As' 


JJ tUm i Jj' 1_5"Л j' cAAau; *jj^ VJi*AS."^ (jJjbLiiVV 1 C,A». ._сЛд!а>1 ^jJiJ t*jJ«l j)Sj 

A 

Vj jlaK^ ^fUj ^^jjolc'j j!jwJ cj yJii Jj) s-jj^julo' ЈУ*£ с^Ц / 3 ЈујЉ jyxč 

A * 

J\Xy) У у Су у « &S Jli ji ^ Ш lLAj(SX!>-U &*t\j Ј 5 ' ■ CAj' J>(5|^ijlfc5 

trauen der Muslimen auf die unsichtbare Hilfe und zweifellose gotlliche Giite 
und Gnade nach deni angewohnten Grundsatze eine ausgemachte Nache, und ein 
jeder đer Kfimpfer des klaren Glaubens vernahm niit aufmerksamein Ohre und si- 
cherer Erkenntniss den Kuf desjenigen, der seine Knechte erhSlt und pflegt , 
ond die angenehme Stitnme desjenigen, der ihnen seine Barmherzigkeit bezeigt, 
vvelche den Ausspruch enlhSlt: Es spricht Gott der Allheilige und 
Erhabene: ,, И>г erhort den ttedrdugten , trenn er ihn anruft, trer 
nimmt von ihm das Uehle, und trer hal euch z u Nachfolgern eurer Vor - 
fahren auf die Erde gesetzt? Giebt es пнп trchl noch einen Golt ausser Al- 
lah? Doch ihr erkennet es sehr tcenig /*) (Sura 27- V. 63.)“ Unterdessen vvar 


*) Nicht wie Ullraann, deutsche Uehersetzung des Koran, 8. 3*%. l'eber die 

richtige AufTaflsungdieeerStelle vergl. den Coniin. Baidha>vi’e,hcrauegeg. vonDr. 

H.L. Pleischer, Bd. II. 
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могли хитри борци за вјеру: то су дакле Мослими под- 
пуно у*али и повјерили се невидљивој помоћн и недвој- 
беној божијој доброти и милости по свому обичају, и сваки 
бојник за чисту вјеру сдушаше пазллшијем ухом и сталним 
спознањем гдје зове онај , који своје слуге уздржаје и гоји, 
и слушаше угодни глас онога, који јим своје милосрђе 
указује, које садржава ова изрека : ГовориБог Пресве- 
ти и Узвишени: Тко чује биједника , када га зазива, 
п i пко одузиЈни од њега зло ? и тко вас је иоставио на- 
шледницима вашијех пређах на земљу? ЛТмали дакле 
јом којега Бога ocujh Аллаха? Али ви mo ирелиило ири - 
иознајете! (Сура 27. редак 63.) Међутим допадне Паши 
Лалашахину истинити глас, да су непријатељи вјере дошли 
до Једрене на двије васданице, и да су разастрли на бре- 
говима ријеке Марице чадоре своје силе до сунчаног чадо- 
ра , и да ће доћи за два три дана као небесне коби и време- 
ните патље, да сравне са земљом варош и град: те када би 
мослимска војска у градски круг била затворена , и окруже- 
на од крвожеднијех невјерниках : онда неби могуће било од 
њихове превелике моћи и јакости никако се спасти, и у том 
је сугласје, да се неби могло баш с ниједне стране из овога 
тежкога положаја којомгод приправом ослободити. А јер срча- 
ни Султан још небијаше преко мора прешао, то се немогаше 
ни помислити, да ће се жел>а испунити, да овој војсци помоћ и 
подпора дође. Начин, којим да себе у том ненаданом случају 


dem Paseha Lalaschahin die sichere Nachricht zugekominen , dass die 
Feinde đes Glaubensbei Adrianopei bisauf eine Streckevon zvvei Tagereisen ange- 
iangt \v5ren, am Ufer des Flusses Marizza die Zeltstricke ihrer Macht bis zum 
Sonnenzeltstrick ausgespannt hatten und in zvvei bis drei Tagen >vie die himm- 
tischen Geschicke und zeillichen Leiden ankommen vviirden , um die Sladt 
und die Festung der Erde gleich zu machen : nachdem die inuslimischen Trup- 
pen in den Kreis der Festung eingeschlossen und von den blutgierigen Unglau- 
bigen umringt seien, so sei bei ihrer iibergrossen Macht und Starke ein Ret- 
tungsvveg in keinerWeise zu finden und tnan sei darin einverslanden, dass von keiner 
Seite schlechterdings dieser schvvierigen Lage durch irgend welche Anstalt ab- 
geholfen vverden кбппе. n Da der muthige Sultan noch nicht uber das Meergesetzt 
ist, so ist die Erfiiliung des Wunsches undenkbar, fur dieses Heer Hilfe und Un- 
terstutzung zu erlialten; das einzige Mitlel, eich aus diesem iiberraschenden 
Ereignisec herauszuhelfen isl , dass \vir mit dcm eben anu escnden siegge- 
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(wAAflA/ Cjjj 1 Лл-Ј ^ЛА^с v y«L r Ajl^C %s\j J ^[}t±}J ©^ilsr^ (ЈГ^&Лј! 

^jjš у} čS jii лаЈ ^jjj ^^лај! ^j/ia^jo ЈОоХс! &jjj\ t (Сјјјђ &sc Х-м! jšu 4* c t j ! ^^-1 
l đij] jši Sji^- ^Slij <oliJjyC 8Ло 1 La»! |*1^< ttUl^-Oj ј&јО< лЈо! dJ^OJ yj Iao^o Сј-с jj 

*ЛјЛј ЛјТ лПј UjJuU-T •AaU’ ^Ui Uj ’ouj 1 

t ^CiJ ^! у п,1 лЦу j j^y** ЛАу«*) t ^ХаЈј! t j- đJ ' 

ц^1јјлЛЖ-о ^ дкЈД)Ја*м čSjČjkŠ о1а*м L |*.л1«у%. ^J v_Jja!j1 ^IkIj! '^mJj^&S 


kronten ielamischen Нееге, — das sich nur auf 10,000 Mann belief — den Seha- 
den der unheilvollen Unruhe zu entfernen einig sind , Leib und Seele fiir Got- 
tes Sache freudig opfern und die Sorge und Leitung dieses Kalles dem Hocli- 
sten iiberlassend in der F reundsc haft fesl zusammenhalten ! a So hat man gesagl : 

Persischer Vers. 

„1 Vohlan, tcir trollen ипв alle dem Morden treihen! 

»Es eoU nicht sein , dase trir die Gelegenheit ( uneerer Besiegung) 

dem Feinde lassen /“ 

Alle Feldherrn der Religionskiimpfer uaren hierin einig, und als sich 
Lalaschahin in Verbindung mit den Generalen des islamischen Heeres zum 
Vorhaben init dcn Unglaubigen in offencn Kainpf zu treten die Hufle dcr Tap- 
ferkeit giirtete, so \vurde von den Kmiren Hadschi llbegi, \veil er aich 
in jenem Granzgebietc ain meisten des Kampfes bcfliss und in dessen Anorduung 
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помогнемо, бнјаше, што смо сложни били, дас’ оном побје- 
доносном исламском војском, која при руци бијаше, и која 
само 10,000 * 1 »уди на броју имадијаше, штету злокобнога 
немира Јдаљимо, срце и д # ушу на пут у божјему весело 
жртвујемо, те скрб и управу тога догађаја Вишњему остав- 
љајући , да у пријатељству чврсто заједно држимо , као што 
се рекло : ^Добро ! сви бвмо се дати иа убијање ! Небуди 
то , да иригоду (иобјвде пад пами) душману дадемо ! Све 
војводе ратобораца за вјеру бијаху у том сложни, и пошто 
се Лалашахин достојно охрабри, да у свезу с војводама 
исламске војске с невјерницима у очити се бој упусти: изабере 
се сугласјем свијех ЕмираХаџиИлбеки, јерон наономпољу 
највише за борбом ревноваше и у наређењу на то од својих 
другова најразборнији и најупућенији бијаше, да са својијем 
подложницима уходи предњачтво војске невјерничке, њи- 
хов положај, те да исламској војсци објави , како су се по- 
ставилн , чим по потреби изнађе : на којим с у се мјестима 
показали и докле му се чинило буде, што је пробитачно ; 
јер бијаше наде, да ће овој чети слабијех и овому скупу 
вијернијех доћи помоћ на побједу, и да ће се засјати образ 
побједе у огледалу жед>е Ислама. 

(II је с м а) : Има гдјекоја брава, за коју неможеш доби- 
ти кључ кој би ју отворио, док се сама неотвори !” 

(Повијест): Хаџи Илбеки се предузме и подуФа по- 
ћи лахким корачајем до таборишта војске невјерничке 


unter den GefShrten der einsichtsvollste und bevvandertste war, einstimrnig 
ausgeuShlt, umiuit seinen Untergnbenen uber den Vortrab des Heeres der Un- 
glSubigen und ihre Menge Kundschaft einzuziehen, und sobald seine Ausfor- 
schungder PlStze, \vo sich jenegezeigl hatten, und sein das Rechteanzeigender Rath 
das rechte Ziel gefunden hntten, dem islaniischen Heere die BeschaiTenheit ihrer 
Stellungen zu melden: denn die HotTnung \var da, dass dieser Truppe der Sch\vachen 
und dieser Schaar der GlSuhigen mil Gottes Hilfe der Sieg beschieden sein und 
dass im Spiegel des Wunsches des Islam die Gestalt des Sieges erglSnzen \verde. 
Perslseher Ters. „Manchen Riegel (manchee Schloss) gieht ев, fur den du kei- 
меп offnenden Schliissel findest, bie es von selbst aufgeht. <( — HSdschi Ilbegi 
beslieg nun den Rennerdes Vorhabens und auf dem ungezShmten Rosse des Ver- 
trauens fesisitzend eilte er echnellen Schrittes bie an den Lagerort des Heeres der 
Unglaubigen. Hier eab er eine Menge Truppen , deren Schvviirze schrecklicber 
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^јУјХ) 1 Ск 5Д1 з1лЈ!ј |»1аА. !« V-JLl^b Ccilj ј \J&)\ićX |»См vjJj!)o- 
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ј&л^јХј fj di)!^M*£ v_fl Km^>j ц I лајј«< л1ј! v«h^ а*«*ј <l<X*ij! ^Х***с 

!лл £« “ ЦЈуј^Ј »JjllLćj \J>dać v-y!ji- Дзг*^ j) Цу у1д/ ^*Lj ^ &<Ј/ j*. 
<laLv!> c^acL^zs. J*l t_»L) f liAlac”* Јл***!Ј *лаај< aLI J!L!j J*u)Lm лл> t ^**. jlL^p*- 
дХј Л )! v mtj*o јуУ£у Јушх^ <iLLiU j <tHiU дХ&у-Ј ji j jy&* <-5>d-X5 «J3 

sLij eLoj ЈЈм^ј вус ^ ј Ла^!! J«a>* ш«аЈјај« aL! J^er * у jj^ jJ*y J-Jj^ 

\jaU ц->1лЛ лЈЛЈ, Ј/у sL«* 

*1<) ^ Ш«л***1 jJ* Ov^jyj |*č yv) *L <oj j ^)Хш) &£ j&- ЈХ^ј ^&-*Ш*лај* 

* Ш«Л»*»1 ^АЛЈ Jiy ЈХјЈ С1-Лш1 J"* 2 ЈУ** >1 ц^ДАјЈУ& јЛ^-јЈ* 

»Шј v_Jja)j! ol ^јЈјјј) <sJol oUj djcLđj! ^—Jj !aX" уСДЈ јјЈ^шо iaj * ji у ji čJ*)ys>~ L>! 

(JUvcL^a- у) лХјЈЈ jl' Li*«e у лаа)5 aLI lc J^*i*x« |»Ц! 1_j ^il ^. j ^Цу* v -У^ ^ 

ц тј л г !*** < 2 ^ ž flfT ** ^ j 1 лдЈ 1 JaL» ^IjJbLsr^ у у!лх»! v_av^Lc s^oL^ j^!aX JjLajs. 

als der unbeilvolle Untergang derjenigen, die Gottee Zorn getroffen liatte 
und die widerstandekrSfliger war , als beim КппрГеп und Binden das verworrene 
Haar der UnglSubigen. Die Grosse dieses furchtbaren Heeres und das reicbe Gefolge 
dieser Uebelgesinnten wie die Hiislungen dieser Ehrlosen uberstiegen iin Vergleich 
zum islamischen Heere dit Stufe des Doppelten: sie gingen nSmlich uber das Dop- 
pelte von 10,000 in dem Grade hinaus, dass wenn sicli auch alle UnglSubigen zufSI- 
)igerweise in einer Kacht iin Schlafe der Sorglosigkeit und des Irrthums befin- 
den und dann sSmmtlich in Kelten und Banden geschlagen vviirden, doch ihre 
Vertilgung durch diese geringe Anzahlder glSubigen KSmpfer in einigen Tagen 
nicht vollendet und in keiner Weise ein Gegenubertreten zum offenen Kanipf 
von Erfolg sein konnte. Da es nun bei aller Ueberlegung und Besonnenheit und 
dem Beharren in Geduld und Ausdauer kein anderes Miltel und keinen auderen 
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u виђе т у мложнну војске , која је била црња неголи зло- 
кобна пронаст онијех , на које је пао божји гњев , и која 
бијаше јачја за опирање , неголи замршене власи не- 
вјерничке кад се вежу и завезују. Мложина те страхо- 
вите војске и красота тих зломишл>еника као и оружје 
тих непоштењака прелазаше гледе исламске војске дво- 
струко и бијаше преко дупла од 10,000 на толико, да се 
случајно нађу сви невјерницн једне ноћи у сну безбриш- 
тва и забљуђења , те да се тако сви у ланцеве и свезе 
окују , ипак јих овај малени број вијернијех ратобораца 
за неколико дана неби могао утаманити, а никако неби 
било успјеха у противљењу очитим бојем; и будући уз 
промишл»ање и разбор и останком у устрпљењу и чекању 
небијаше начина ни друге обране до Божје помоћи и мило- 
сти а оно се пожури војска с уздањем и оддањем у вољу 
Иишњега. — 

(Пјесма): Само наду у Бога! јер вазда само оддање и 
устрпљење у невољи доноси мир и служи увјек за добар те- 
мељ: са страхом дође сметња у борбу. Иди! уФај у Бога, 
то уФање у Бога је боље ! — 

(Приповијест): Кад једном преко дан и преко ноћ из 
заслона положај војске невјерничке гледајући у срцу завапи: 
Јао! ал оно на једанпут небеским мишљењем и очито- 
вањем радостнијех благовијестника из • свијета духова 
срце његово смисли мисао, да ова мложина силника не- 

т ч. ■ ■ ■■■■■»— . ■- — - * - . ... .1. ■ ...i ч .i.i ■■ 

&chuU als die gotliiche Hilfe und Gnade gab, so eilte das Heer zunt Ver« 
Irauen und zur Ergcbung in des Hochsten Willen. 

Pcrslscher Vere. 

„Nur Vertrauen auf Golt! Denn stels getcahrt nur die Ergebung und Gedutd 
1} Itn Kutnmer Ruhe und ist fur aiie Fdlie eine gute Grundlage: 

„//* der Angst der Gefahr veririrrt trerden , trdgt fible Folgen ; 

„ — Gek, vertrau auf Gott ; das Vertrauen auf Gott ist besser!** 

Alsaber aa cinem Tage und in einer ft'acht von deni Hinterhalte bei dem 
Biicke auf die Stellungen des Heeres der UnglSubigen sein Inneres ein Ach aus- 
stiess , vvurdeseinemHerzenplotzlichdurch dieEingebung hinimliscber Gedanken 
unddie Offenbarung der frohen Botschaftsbringer der Geistervvelt der Gedan- 
ke klar, dass diese Menge der Gevvalthaber der Ungikubigen und niSchligeti 
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e * W .*/ // > >/ > < о/ U / • | 
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____ 

AsU«.LajuU CJjJ I ^! ! ClJ^Lc J, Lw L^we C^* 5 <to“Uuo Asrtf jlb J-«U 

r*" ; d-Ags-l^ ^JL.J i^Cj. St)jJ j Jjlć Акм^Јј ; %ćy*tji v?U*f V I ОДАлХј <L*el^. 

^j^cjij JlIao/ <JlT ^ДЈ^Ј Jl^. Vw^w.lJL« i C lCLl S^jJL &LI 8t);!^e! ; 

<Јл1* ji\iS (j Јб> <jdjl 1 Sj^^j ^jj Сј^Дл ^b-ajI^c j i c,L ciJ^đj j}\^ 

<mmJ»jJj &«1лх1 ^Lm sLmi ^Јас! д!^мј i Cjfjj gtv*^ ^jjS у} v««J ;Д->1 <^jflLi' J - * л!ј! ; >■* <* ! ДД*>! 

£y**j jjLlJ 5jJjM<i^<kXiU v^Jaašt* yLJ ^j*mUc t»r|y v^LelL^j 'v^sA 

aS jO Лл<1 ^5Дј! djjj* цјЛ i j jJ im jii j ^r*j fjj> <wL*lw* ^Цг 5 ! С1 -лј1дЛ 

Kaiser genau wuseten, wie gering an Zahl die glSubigen KSmpfer seien, auf 
die Hilfe ihrer VVaffen rechnend nach ihrem kurzsichtigen Blicke die Musli* 
men schon fur besiegt hielten und in dem VVahne waren, dass sie selbst mit 
Nieg gekront seien. Aber in der That waren sie nach dem Inhalte des Ausspru- 
ches uber den Frevel des Heichthumes: Es spricht Gott der Erhabene: 
n Der Menscli fretelt , tcenn er aich im Reichthume aieht u (Sura 96. V. 7.) durch 
die StSrke ihrer Herrschaft und Macht verblendet , am Morgen und am Abend in 
Ausschweifungen und Gottlosigkeiten versunken und nach dem Gebrauche ihres 
Unglaubens und ihrer Ketzerei die IVacht betrnnken nnd am Tage betSubt. Sie 
handelten nicht nach deni wahren Ausspruche des verborgenen Geheimnisses:. 
„Gott der Erhabene sagt: Wem Gott nicht Licht gewahrt } der tcird 
aich auch nimmer dea Lichtea erfreuen (Sora 94. V. 40)“ sondern waren 
jede Nacht bis zum Morgen betrunken vom Becher des Genusses nach dem 
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вјерничкијех и могућијех царева добро знаде , ко.шцки је 
број вијернијех борилаца, и како они оелањајући се на по- 
моћ њихова оружја по кратковидном свом нагледу већ 
држаху, да с у Мослиме нредобили, и ^^удоваху кан да су 
већ они побједом овјенчани. Али у истнну су били, по 
еадржају изреке о грехоти Богаства: Говори Вог У звишени: 
Човјек гријети кад се у Логасшву naf)e ! (Сура 96. р. 7.) ја- 
кошћу свога госпоства и своје моћи заслијепљени , били су 
јутром и вечером угрезли у разпуштени и безбожни живот, 
и по обичају њихове невјере и њихове јересије ноћу пија- 
ни, дању мамурни. Они нијесу чинили по истинитој изреци 
сакривеног отајства: Говори Лог У звишени : Ному Бог не- 
даде свјетла , тај се neRe пикада свјетлу ии обрадовати! 
(Сура 24. р. 40.) него су били сваку ноћ до зоре пијанн од 
чаше ужнвања по изреци: Сан је Брат смрти; а њихова 
размажена тјелеса била су удобно у.вуљана на постељи не- 
воље, њихова брезбрижна срца и њихове ноге на јастуку 
мира и разблуде, и на сједалу доброга живота и части. 
Сад се учини како бијаше сходно положају ствари, јер 
добра сгода могућност приведе, да у нади појављења по- 
моћи божје и чуда моћи створитељеве и с нашијем малијем 
бројом ноћни јуриш учинимо, и ову нашу презрену чету 
са великијем јатом ноћне (небесие) војеке у савез ставимо, 
зламење аббасидскога Барјака у тамној ноћи код предњака 
ове мале војске покажемо, и ноћну луч, која прави пут по- 

Mpruche: Der Schlaf ist der Bruder des Todes. Ihre venveichlichlen 

Korper ruhten auf dem Belte des Siechthums, ihre sorglosen Herzen waren auf 

dein Polster der Ruhe und der Liebkosung und ihre Ffisse auf dem Lehn- 

sessel des Wohllebens und der Ehre in Gemachlichkeit eingewiegt. 

n Jetzt erscheint es der Sachlagc angemessen , dass wir, da die giinstige (lele- 

genheit die Mdglichkeit gewahrt hat , in der HotTnung des Erscheinens der 

gotllichen Hilfe nnd der Wnnder der Macht des Schopfers selbst niit unserer 

geringen Anzahl einen niichtiichen Ueberfall ausfiihren , diese unsere verach- 

tete Truppe mit der grossen Schaar des nachllichen himmlischen Heeres in 

Verbindung se*zcn, das Zeicben der abbasidischen Fahne der IVacht voller 

Finsterniss hei dem Vorlrabe dieses kleinen Heeres zeigen und die den rechten 

VVeg weisende Fackel der iVacht an dem Blitze des Speeres und des Schwer- 
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i'-i %j . О^кХуЛш! 






ЈЛ*! ! Ја1ј» CJJ.Joi' V— ^л!ј! ^Цј ^ цУ^ »ЛајЦ^! СЈДа ^. ^ј 

Сл« » ј j ji n\SjXjltJ 1( ј у шЈ jj jJbj ^лјЈ i C U 1 ^^aj j Цд>1 ^ ц)|^с! 

Ц^Ј I — i^.jC z lj c-J^JJt čS »ЛјК1ј jJ Jla< ц^Ј, jj tslftj! цЈЧ^Јо! ц^хајЈ <Х*Ј»!^ј 

t . IT . I 

V^fL^Tj ј\м* сд L-^Wi ^J*Jj\j CjJl) ЛА**ј ЈгУ ^ а! ii-C u-aLL^. 

s 

ij^*sc SjjL^J*** {jr &ij ^l^&Lsr 10 ^Ју Ц -^lsr^ j ^Jj[j^c ćJyjJj јЛ> 

ćiijMjj} JUj A .! Lll^VM t ^Lw^c ^)jl J 'w^ ć*XZ ^Jjl U— ^! 

i p 

JL^W/|^jow t ^ Алл^ча yj> C ^Ij! ^lfc^blsT 10 ЈУј ц;!^ с^лл -c е>ил& <^! 

&j!^lac1j ,*ftu ц-ЛаХј! Л^< Sl)Ij ^ј^ <£ЈЦм^В>Л-о ц)Лј!^м, JjJU! čj&j j ^!лај цјЛ^с^! ^j 


J (*^ Ч -^j! A>! /i" j!jT> ц^јЛ ч/ДЈ^- 


tes anzunden. Die HutTnung ist da, dass durch die hohe echiitzende GeH alt der in 
der Nachl \vachenden himnilischen Heerschaaren und durch die Hilfe der 
klaren Hichtung der Herzen der Gl&ubigen vor unserem Auge der Weg der 
gottlichen (Jnterstutzung klar werde und dem Hlicke unserer Aufrichtigkeit 
eich der \Veg des Hieges und der Eroberung zeige.” 

f 

Pcrsischcr »rs. „Мад tnir Gott in ilieaer Sache Beiatand verleih’n! 

, y Mag er tnich von dem hosen Анде befrei’n !** 

Mit diesen \Vorten theille er , als sein Inneres in dieser Angelegenheit durch 
die Diener Goltes Hilfe erhielt und in der Ausftihrung đieses gefahrvoiien 
Unternehmens sich fiir die Ergebung und das Vertrauen auf Gott entschloss, 
seine uenigen Kampfgefahrlen in sechs Theile und beslinimtc, dass jeder 
Theil nach einer Hichtung des Lagerortes des unglSnbigen Heercs Ge- 
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казује , о мун,и коија и мача ужожомо. Имамо наду , да ће 
по високој заштитној моћи небеске и ноћу будне војске , и 
помоћју истините управе срдаца вијернијех пред нашим 
се оком разсвијетлити нут подпоре , и да се покаже наше- 
му искреному погледу пут побједе и добити. 

(П ј е с а н) : Бог нека мн у тој ствари притекне ! Нека ме 
он од тога злог ока ослободи ! — 

(Новијест) : Чим у тој ствари унутарња жел»а од слуга 
божијих помоћ задоби, и чим унутарње ћувство у изведе. 
њу иогибељнога овога посла Богу се одаде и у њега noy«*>a, 
раздијели он иза оне пјесни малобројне своје бојне другове 
у шест дијела и нареди, да сваки дио у једну страну табо- 
ришта невијерие војске викуи букуразпростре. Случајно то 
буде у тамној ноћи, сграшна киша падаше, а дување бурни- 
јех вјетрова и сјајност сјевајућега муња сложе сс с ала- 
буком срчанијех и храброшћу одличнијех, тамна ноћ несре- 
ћу невјернијех поспијеши и . повећа слијепило њиховијех 
очнју а и тамни облаци скрише борце за вјеру а затвори- 
ше очи невјернијема. Заблуђенн невјерници бијаху у срећи 
уљуљани. Сада се ти од вина брезбрижно опојени с њихо- 
вим млитавим тјелесима наједанпут пробуде, поплашени 
урликањем лавова и гласом срчанијех вијернијех, дочим 
су јим очи у пијанству разблуде се заклапале. Осталу ноћ 
бијаху од вина мамурни и надаху у трепет и дрхтавицу од 
тога д>уде обаратељнога пнћа, а несвијест јнх обузе кад 


echrui und Schrecken verbreiten solile. ZufaUigerweise vvaren in einer dunkein 
Nacht voller Keg’eng’iisse , wo das Heulen der sturmischen Winde nml der 
Glanz des heftig zuckenden Blitzes mit dent Getdse der Beherzten und dnrch 
Tapferkeit Ausg’ezeichneten zusammenstimmten , die Duukeliieit der Naclit das 
Ungliick der Unglaublgen beforderte und die Blindheit ihrer Augen unterstiitz- 
te, sowie die Finsterniss der Wolkeii zu dem Verschleiertsein der Glaubens- 
kSmpfer und deni Geschlossensein der Augen der Unglaubigen beitrug, jene 
Verirrten im Gliick eingevviegt. Auf einmal werden die von detn Weine der 
Sorglosigkeit Berauschten niit ihren vcrweichlichten Kdrpern durch den 
Schrecken des Gebriillcs der Ldwen und der Stimme der herzhaften GlStihi- 
gen - — das Auge in der Trunkenheit der Vcrwirrung — wach, und die 
ubrige ftuclit von Wein betžiubt und von diesetn nienschenuniwerfenden (ie- 
IrSnk in Anget und Ziltern faliend , durcli den Larui der Troinmeln tind das 

2 * 


Digifized by Google 


20 

АХјЛлј! ^л. La3 ЈЛАД« jlb <~m)yXsc\y!> t ^ј Л Ai»i.yV ji Itol ХДЛАгЈг'*' J t fJbLkMS 

'. » 

jxh^w L_^\£*-Uoj ^ХЛ <xXj jl ^1 јЛ1ј1 <ЈЛјДа LCjl^i- j (^јЛЈДз jjb 

I 

t gAJ јШ ^уЛАЈ ^AJ <S*mj! i СЈц ^l ЗЛАллл^ l— JiiLiA« Л^лГ^Лј ЗЈјОмЈ' ^ (ДЛј! 

( 

^*jui*j (ДЛас^ј u y , jsr'° <3UU ^lar' 4 ’ ^ДмЈ^А j < — ЈјЛ. <uli djC’jl^ (ДЛЈј! ЗЛј^ј 

ji Al' ^Ur’j цД»» oJUj^ Сј\јш ^уллА-ажЈ. uu’J^J j4 ^ЛхХ 

jlJ'jjb j— k! ^ gAJ fS Ј->Ј-> <Sjv.La*o <x1aa1? (JjJ j\ цЈГ / Х. 1 li U-Jijjij 

^АаЛ.хкјЈј! »UT U>JjxTj <ujlj С^ЛАДгк. t — >^ a1j 1 tjJU. ^ (Јук. <jjLli!j 

ćj-o a« i gr^ |»!XaAj (Jl (»1м L-jjIjJblsr^ , g i !*J 0^-cb <sXxT<j iIaJj ^j Ij 

ј!ла«1ј оЛаДл^Л цјЛАјЛј! о/ ^Ji*! Jjsc Ла iijjš>- j>j£ j оЛАки^ JL«lsr > ! jJbl 

j £ J*t!) ) оЛам*Х (јЛдј! (,1јј t gj'^n^! j\iijj^ j*aj jjjUo ^“^(Д оЛаа*м 

» * _ 

^j^LeiLc! jjlš (Дс! jl^^Lo (јЛјДјл 1 *л« i^J^IjjIć ^ (јЛ« 1!| |»lw 

(д!у Ј1/*1 г" _/**' ^i'Sjui? t -Уд/ 


Gczisch đer Pfeifen sinnenlos; in der ungliickseligen dunkeln IVacht und in der 
ungeheuern Finsterniss und iVoth sehen sie fiberhaupt Niemanden, so dass ein 
jeder an seinem Lagerorte glaubt, der Feind sei von allen Seiten herangesturmt 
und habe seine Schlafstfttte uberfallen. Diejenigen, welche beherzt vvaren 
und ein Schvvert hatten, zogen das unbarinherzige Messer heraus, das 
jedem, den cs traf, schonungslos den Kopf nbschnitt. Diejenigen aber, \velche 
von der Furcht und dem Schrecken iibermannt, nicht niehr kampfen konn- 
ten, sliii zten sieh zum Theil in den Fltiss Marizza, andere sucliten sich zu Fuss 
odcr zu Pferd zu retten und flohen mit der lioffnung der Hettung eilends 
in einen VVinkcl; andere todteten sich gegenseitig in dem VVahne, dass es das 
feindliche Heer sei, bis zum Morgen als Speise des Sch\vertes, und befleckten 
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са шест страна саслушаху бубање бубњева и свирање свнра- 
ла. У несретној тамној ноћи и у страховитој тмици и нево- 
л>и баш никога невиде, сваки на свом таборишту мишл»а- 
ше, да непријатељ са свијех страна јурнша и да је на 
спавалишта њихова напао. — Они који с у били срчани и 
имали мач, извлачише немиле иожеве те одсјецаху брез 
мнлости главу свакому, кога нађоше. Они иако, које над- 
влада бојазан и страх, те се немогаху бити, поскакаху 
страном у ријеку Марицу, а други гледаху, да се спасе 
пјешке ил на коњу, и бјегаху надајући се спасењу што 
брже у који кут , и мислећи , да је то непријатељска војска, 
поубијаше се као храна мачу међу собом тиа до зоре , по- 
прскиваху се крвљу, и прахом, и немогаху прије разпознати 
прави иоложај ствари, догађај и начин случаја, док недође 
час, да се доконча узвишенога Бога заповијешћу жалостни 
за невјернике вечер и вријеме њиховога јада сванућем 
же.внога зорнога руменила и докдањивање из корицаобзор- 
ја тамност уништујући мач сунчанијех тракова неповуче, 
чиме се сваки ослободи од напада војске, од брига жа- 
лостнога вечера , и тад се усвисише по срећи бојника 
златни врси побједовјестнијех застава сјајући се високо 
у зраку до округа побједе. Тад се запјева ова пјесма : О 
срце ! зар ти небјежиш у ужасној ноћи пред стиском ? Тако 
доноси тренутак згодне прилике добар глас, а јасно поз- 
нање о томе друго јутро ! — Тиме гори речени Хаџи Ил- 


eich mil Blut und Staub. So konnten eie das wahre Sachverhaltniss des Begeg- 
nisees und die Beschaffcnheit des Falles nicht eher erkennen . als bis zur Zeit, 
wo durch Gottes des Erhabenen Befehl dur Abend der Schmerzen der Unglau- 
bigen und die Zeit ihres Kununers mil dem Erscheinen des Lichtes des 
Morgens des Wunsches ihr Ende erreicht und das Zunehmen des vvahren 
Morgens aus der Scheide des Horizontes das die Finsterniss vernichtende 
Scinverl der Sonncnstrahlen gezogen hatle, wo sich ein jeder von dem Her- 
ansturnien des Heeres der Sorgen des Abendes der Schmerzen befreit sah 
und von dein Morgeu des Gliickee der Kainpfer die goldene Spitze der sieg- 
verkundenden Falinen hoch in der Luft glanzend das Haupl bis zur SphSre 
des Sieges erhob. Da vernahinen sie folgende Melodie: 
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Perslscher Ters. 

0 Herz, fliehst du nicht in der Nacht, wo die himmlischen Ileerschaa - 
ren tcachen , vor der Angst , 

So brirujt der Augenblick der gnnsfigen Gelegenheit frohe Kiinde, 
klare Kenntniss davon der andere Morgeu! 

Demnach macltle nun der obgenannte Hadschi ilbegi mit seinen 
vvenigen Untergebenen das Heer der Ung-liinbigen zum Beispiele des Kuran- 
ausspruches : Es spriciit Gott der Alllieilige und Erhabene . . (\vie) uhgemaht , als 
ob kein Ueber/luss ( an Frnchten) gestern da getresenware. Auf dieeeWeise zeigen 
wir einzeln unsere Zeichen Menschen, welche nachdenken! ( iSur. 10. V. 25 ) 
Ehe die Iteligionskampfer die Hand an den GrilTdes »Sclnvertes iegten, gah es in 
dem Lagerorte des Heeres der Unglaubigen sehon lauler Hfigel von Todten, die 
mit Blut und .Staub befieckt \varen ; der bei \veitem grosste Theil \var iin Flusse Ma- 
rizza crlrunken und das VVasser des Meeres des Todes schluckend in das Feuer der 
Holle ge\vandert. Andere \varen nach allen Seileii hiu geflohen und halten sich 


Digitized by Google 


23 


беки са малицом својијех подајника учнни војску невјер- 
ничку приликом изреке коранске: Говори Бог иресвети 
и узвишени : ( tiao ) иокотеп , као да ни небијаше јунер бо- 
гат! Тијем начиноЈк иоказујмо иојединце наша зламења 
људмпу који размишљају! (Сура X. р. 25.) и прије него 
с у бојници за вјеру руку положили на балчак од мача, било 
је у табору невјерничке војске мртвачкијех гомила крвљу 
и прахом покривенијех. Највећи дио пропаде у ријеци Ма- 
рици и прогута кап мора смртнога, и дођоше у паклену 
ватру; а други бјежаху на све стране, те забуњени и сна- 
ђени од тешке муке посакриваше се. Небројени новци и 
благо, коњи, деве, колија и свакако друго иосуђе, које 
брез господара остаде , ваузеше. Ови докази небеске под- 
поре и указање различнијех, ријеткијех и чудноватијех 
дијела спаситељне кријепости небеснијех удеса бнјаше 
за све поводом уднвљења: Језик у име захвале и славе 
новукоше сви као извађени мач из корица устних и гово- 
раху: Кад зађе у тмини ноћној и бојној судбина: онда се 
окрену протива животу онијех, који о злу мисле, свијеће 
из свијетњаках : на скоро ватром оддисују срчани, и на скоро 
постаје зној из тијела добитника над непријатељима теку- 
ћом крвл»у. 

Оне проклетнике дадоше за храну крокодилскн ждеру- 
ћему мачу , који се у крешеву сачуваху и посакриваху но 
нзреки Коранској : Ријеч је Ј звшиепога Лога : Поубијајте 


versteckt, v«*rwirrt untl betrvffen durch echvvere Pein. UneShlige Gelđer und 
gchalze, Pferde, Kameele und verschtedene GerSthe, die herrenlua geblieben wa- 
ren, nahnten eie in Beechlag. Diese Boveise der himinlischen Unterstutzung und 
das Auftreten su mannigfalliger , seltener und tvunderbarer Thaten dieser ab- 
vvehrenden Kraft des Geschickes vvaren fiir alle Veranlassung zum Erstaunen. 
Die Zungen des Dankes und des Preises zogen sie \vie ein geziicktes 8chwert 
aus der Scheide des Mundes und sprachen : 

Persisrhcr Vers. 

„ Wenn in der Finsterniss der Nacht und des Kampfes das Schicksal abgeirrt 
ist, so drehen sich gegen das Leben der Boses Sinnenden die Lichter aus 
dem Leuchter: bald tcird con den Beherzten Fener ausgehaucht, und bald tcird 
der Schtceiss aus dem Korper der Feindebeicaltiger zum rinnenden Blut .“ 
Diejenigen von den Verfluchten, vvelche friiher das 8cbwert versehont hatte 
und sich versteckt hatten, machten sie nach dem Kuranverse: Es ist Gottes 
des Erhabenen Ausspruch: Todtet die Ungliiubigen alle, sowie sie 
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alle Glanbigen zu I6dten suchen! (Vergl. Sur. 9. V. 35 ; hier !yj3l 
statl !_Јј!ј> narh deni Zueanimenhange unserer Stelle) eowie diejenigen, welch« 
noch von dein Schwerte der Kache verschont fern von den Feld- 
herrn der Unglaubigcn und Gottlosen in Kleininulh zuruckgeblieben waren, zur 
Speiee des Crocodiile verzehrenden Schvvertes, beluden samnit dem Oberhaupte 
des Heeres der Uugiaubigen unzlihiige und ungeheuer viele Pferde und Kameele 
mit Beute und fuhrten sie ais Ehrenzeichen in d.is Lager (Urdu) des Islams. 
Da sie wussten , dass das Beschiagnehmen uud vollstandige Aufpacken der 
Gelder und đer grossen Gegcnstande der Beute und das Bewiiltigen der unzah- 
ligen eroberten Gerathschaflen das Maass ihrer KrSfte iiberstieg, so kehrten 
sie mit der frohen IVachricht dieses seltenen Bieges zuin islamischen Heere 
zurDck und holten đie iibrigeu Soldaten samuitlich herbei, um jene Kleider 
und Gerathschaflen in Bcschiag zu nchnten. 
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све невјернике , кпо tuuio и они све ( вијерне) иотуКи 
желе! (Сура 0. редак 37.), — а тако и оне, који далеко од 
бојишта малодушно остали бијаху за освету уз врховне 
војеводе невјерничке и брезбожничке , натоварише. на ие- 
бројене и силне оне коње и деве, штоно уграбише од по- 
главице невјерничке војске, плнјеном, и доведоше језа сла- 
в у у ордију исламску. Знајући иако да мјеру њиховијех 
сила надилази узимање и подпуно товарење новаца и 
великих ствари заплијењенијех и к\ пл»ење небројене задо- 
бите пртлаге : повратише се веселијем гласом ријетке ове 
побједе к исламској војсци, и дозваше све остале бојнике, 
да хаљине и пртљагу заузму. 

Премда су видили сијасет одсјеченијех невјерничкијех 
глава као свједочанство: ипак се није вјеровало извнјеш- 
ћу Хаџи Илбекову о толи необичајном су мало својијех 
момака учињеном јуначтву, него се говорило: То је про- 
ти правому течају ствари ! Сам први војвода војске Лала- 
шахин хотијаше с осталијем војводама и војницима да иде 
на бојиште , те да то види својијем очима. С привол>ењем 
свијех ратобораца, а вођаше јих Хаџи Млбек, пођу на 
ратиште, које је сада под именом Сраски Пораз знано, и 
када тамо дођу, виде својијем очима у истину двоструко 
од онога, што јим је приповиједано, какови је пораз, о ком 
су наустице слушали, али вјеровали нису. Војници добију 
небројено и неизмијерно благо, плијен и пртљагу, и врате 


Wenn man auch đie Rselelaet kopfahgeschnittener Unglfiubiger als beseu- 
gende Zeicben gesehen hatte, so traute man doch dem Bericbte Hadschi 
Ilbegi’s iiber eine solche ungovohnliche mit seinen vcenigen Unlerge- 
benen ausgefuhrte That nicht und spracb : Das ist gegen den regelmfissigen 
Verlauf der Dinge! — 


Selbst der Oberfeldherr đes Heeres Lfilaschdhin vvollte mit den 
ubrigen Feldherrn und Soldaten auf den Kampfplatz gehen unđ mit eigenen 
Augen das »Sachverhaltniss anseht-n. MitderEinvvilligungaller Kfimpfer und unter 
der AnfiihrungHadschi llbegi’s gingen sie nach der Wahlstatt, die jetzt unter dem 
IVainen S i r f »Syndyghy beruhmt ist, und als sie da angelangt waren, sahen eie 
mit eigenen Augen in Wirklichkeit das Doppelte dcr Schilderung der Art und 
VVeise des Vorfalles, die sie zwar miindlich gehdrt, an die sie aber nicht geglaubt 
hallen.Die Soldaten erhielten unzfihlige und unerniessliche Gelder, Beutestficke 
und Gerfilhe und kehrten wohlbeha)len und beutebeladen in ibr Quartier zuruck. 
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Von den Ueberlieferern jener Zeil iet uberliefert worden, daesHid schi 
llbegi durch die Eifersucht der Emire und den Neid der Feldherrn iiber 
den ihm zu Theii gewordenen eeltenen Sieg und die nahe Unterstutzung von 
Lalaschahin vergiftet worden sei, welcher, wenn er auch fiusserlich Freude zelg- 
te, doch weil er selbst an dicsem besondern Erreignisse keinen Theil genommen 
hatte daruber in Zorn und Neid verfallen war. Jener hinterliess ein schones An- 
denken und sein reichlicher Lohn war das Leben in der Heihe derjenigen, von de- 
nen es im Kuranverse (Sur. 3. V. 163) heisst: ,,Es spricht Gott der Gebenedeite 
nnd Erhabene: Und halte ja nicht diejenigen, welche auf Gottea 
Wegen getodtet werden fur todt, vielmehr leben sie fort b ei 
ihrem Herrn und werden von ihm versorgt;’’ unler der Familie 
des Gesandten, unseres hochgeehrten und auservvahlten hochvvurdigen Propheten, — 
Gott der Erhabene segne und beschiitzeihn und seine Familie!— stieg er in der 
Heihe der vergifteten Martjrer empor zur Slufe des Ausspruches: „Wer hei 
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се здраво с ћаром и шићарам у своја мјеста. Али нрипов- 
једаоци онога времена приповиједају, да је Хаци Шбеки 
отрован био, са зазора Емира и с ненависти војвода ра- 
ди задобљене ријетке побједе и близне помоћи Лалашахи- 
нове, који премда извана радост показиваше , ипак се јади- 
јаше и ненавиђаше , што сам у тому особитому догађају 
није никако радио. Он остави лијепу усиомену и његова 
обилна плата бијаше гкивот у реду онијех, о којима Коран 
(Сур. 3. р. 163) говори: Вели Бог Б.лпгослоа. benu и Уави - 
мени: 11 недржи нииошто оне замртое, који су убије- 
ни на иутевих боисјих : они бо свеђ живе ири своме Го - 
сиоду и он се за ње брине , и међу обитељи посланика 
високочастнога и изабранога велечастнога Пророка, — 
Вишњи Бог нека благослови и брани њега и његову оби- 
тељ! — успе се он у реду отрованијех мученика на ступањ 
нареке: Тко нетакнутим иоттењвм иогине , тај је му- 
иеник , и задоби вјековиту срећу. 


Увод. — Измећу 764 — 766 године Хецре, (1362 — 1364 
нашег бројења). Године 764 подигне се на Брусу и заповје- 
ди се румиљскому заповједнику , да на оне крајеве удари и 
царство разширује. Паша Лалашахин требало је , да узме 


unbefleckter Ehre getodtet wird, der iet ein M&rtyrer“ 
und ivurde ' der euigen Gluckeeligkeit theilhaftig. 


Ш. S a 4 d u d d t n’s Beschrcibnng 

der Schlacht an der Marizza. (Bl. 52,r.Z. 4.v.u — Bl.54, v. Z. 8.) 
Einleitung. Ausden Jahren 764-766 der Hitlschra.( 1362-1364 der christl. Zeitr.)*) 


Im Jahre 764 d. H. wurd« nach Brussa aufgebrochen und den Befehls* 
hahern von Rutnili befuhlen, die Gegendcn sich zu untervverfen und das 
Reich zu erueitern: dent Pascha Lalaschahin uurde die Eroberung 

*) Vergl. Vinc. Bralutti, Chronica dell’origine, e progrcssi delia сака ottoinana 
composta da Saidino Ttirco, tradotta nell’ltaliano, Vienna 1649. 4°. Parte I. p. 90 — 
94. 
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von Zagra und Philippopolis aufgctragen , und die Obrigen Emire sollten 
ein Jeder naeh einer Gegend hin einen Streifeug machen. Wahrend der Sultan 
wieder Ober das Meer nach Brussa zuriickkehrte, sammelte Laldschahin 
gehorsam dem Befehle des Sultans ein Heer und machte init diesetn einen 
Streifaug nacli Phitippopolis. Da der schvvache Tekkur dem muslimi- 
schen Heere gegeniiber nicht Stand halten konnte , so floh er wie eine 
ohnmdchtige Ameise vom Scblachtfelde in seine Feslung. in der er bela- 
gert wurde. Als er wahrnahm, dass die Belagerung sich in die LSnge zie- 
hen wurde und das Ansturmen der Glauhenskampfer zu allgevvaltig war, so 
bat er um Gnade, ubergab nacli einem geschlossenen Vertrag fur seine Sicher- 
heit so\vuhl als die seiner Familie die Schliissel der Festung und ging mit 
Weib und Kind nach Serbien. Im Anfange des Jahres 765 trat diese neue 
Eroberung hinter dem Schleier der Verborgenheit hervor und als zur Bewa- 
chung der Festung die gehorigen Mittei herbeigeschaffl warden waren, wurden 
aus dem Giaubensheere unđ dea ReMgionskampfern einige ausgezeichnetc Miinner 
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Загру и Филипопо.в , а ос.тали Емири сваки да учини уток 
у коју крајину. Док се је Султан опет преко мора повра гио 
у Брусу , коЈ у је одабрао за пријестол свога господства , 
сакупи Лалашахин, послушан заповиједи Султановој, војску 
и удари ш њоме на Филинопољ. Немогавши одол»ети слаби 
кнез мослимској војсцн, побјеже као слаби мрав с бојишта 
у свој град, у којему буде обсједнут. Кад јевидио, да се 
обсједнуће отеже у дуљину u да борци за вјеру силовито 
јуришају , замоли милост и предаде кључеве градске уго- 
воривши за себе и своју породицу сигурност, те оде са 
женом и дјецом у Србнју. Почетком године 765. ово ново 
заузеће иза копрене закритости изступи, и покли потребна 
средства за чување града прибављена бијаху, буду између 
вијерне војске и бојника за вјеру неки зламенити л>уди 
изабрани, да држе град, а Лалашахин се поврати здрав и 
плијеном обогаћен у Једрену. 

ПодигнуИе невјернијех Србаља и иобједа Ааајбарјака . — 
Кнез филинопол>ски , именом Филип, од кога се и варош 
назва , бијаше лишен свога обичнога дома и протјеран из 
земље , отишао к српскому кнезу Деспоту и код њега се 
потужио на Лалашахина, њему прииовједио своју несрећу, 
којаму се од онога додеси, и захтијевао помоћ, да се освети 
Муслимом. Сви знаду, да се је^пако иоколење к иоколењу 
нагиба. Тиме се одважи могући Деспот , да помогне низ- 
кому невјернику, поганска његова ревност узкипи, и он 


zur Behauptung der Featung ausgewfihlt und Lalaschahin kehrte wohlbe- 
halten und mit Beute beladen nach Adrianopel zuruck. 

Die Erhebung der unglaubigen Serben und der Sieg der 

Grlaubensfahne. 

Der Furat von Philippopolis , mit IVamen Philippos, nach dem die 
Stađt benannt worden ist, war seines gewohnten Heimathsitzes beraubt und 
aus seitiem Lande verjagt zum serbischen Fiirsten Destipot gegangen, 
hatte sich bei ihnt uber Lalaschdhin beklagt , ihni sein Ungliick erzahlt, 
dasHhra von jenem zugestossen war und veriangte jelzt um Hilfe, damit er 
sich an den Miislimen rachen konne. 

Perslsrher Halbversi Alle tcissen, dass Gleich itvd Gleich sichgern gesellt. 

Demnach beeilte sicb der mfichlige Despot dem niedrigen Unglfiubigen Hilfe 
zu leisten, sein Heideneifer kam in volle Wallung und er verstandigte sich mit den 
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Konigen (Kralen) von Bosnien, Ungarnund der Walachei, die Muelimen aua den 
Gegenden Kumili’s zu vertreiben. ln kurzer Zeit hatte er eine zahlreirhe 
Mannschaft geeammelt und marschirte mit ihr im Jalire 766 auf Adrianopel 
los. AN Lalaechahin von dem Anstfirmen der Ungliiubigen Kunde erhielt, 
schickte er eilende Leute zum welterobernden Schah nnd liees ihm die 
Sachiage melđen. Sobald dieser erfahren hatte, dass das Heer der bosen 
Ungldubigen die Linie der Berechnung Gbersteige und das Heer von Kumili 
ihin nicht gegeniibertreten konne, brach er zum Kampfe auf und wie 
ег im Begrifl’e war, nach Gallipoli iiberzusetzen, geruhte er in der Nachbar- 
schaft der Festung Bigha voruberzuziehen , in der Vennuthung, dass die ehr- 
und schamloseii Unglaubigen unlerwegs eine Weile zogern wiirden, elie sie an 
ihren Ver.sainnilungsort kiinien ; bei dieser gunsligen Gelegenheit liess er 
an die Eroberung dieser Kestung, die eines liindernisses wegen sogleich nichl ge- 
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се договори с краљевима босанскијем , угарскијем и влаш- 
кијем , да одтјерају Муслиме -из румиљскијех крајева. За 
кратко вријеме скупи он млогобројно људство и пође ш 
њиме године 7G6. на Једрену. Чим Лалашахин о навали 
невјерничкој глас добије, пошаље брже људе к добитнику 
свијета Шаху и објави му како ствари стоје. Чим то 
Шах дознаде, да војска злијех невјерннка прорачун нади- 
лази и да јој Румиљска војска неће бити у стању одољети, 
подигне се на бој, и кад у Галипоље пријећи имадијаше 
прође поред Биге града, мислећи, да ће непоштени и без- 
срамни невјерници нешто часа почасити, док се на рочиш- 
ту скупе. 

Том сгодном приликом заповједи он , јер заузеће тога 
града ради некијех препријека немогаше удиљ за руком да 
пође, да се почме ударати и да се што треба за јуриш што 
брже нриправља. Чим потребна заповијед издана бијаше, 
да се привезу лађе , што су у Ајдивџику и Галипољу стоја- 
ле, стане један дио побједоносне војске на лађе с наредбом 
да морску страну обрани. Ратоборни Султан обсијеђаше с 
осталијем бојницима град са копна. Међутим допане Паши 
Лалашахину глас, да српска војска са свијем напором на 
мослимску земљу напада , и да се је тако брзо као што ви- 
соко море валове баца и погубна навала отровнијех вјетара 
здрави положај свнјета окужује , утаборила двије васданице 
одЈедрена наријецн Марици и да неразборне основе проти 


lingen konnte, Hand anlegen und die Mittei zu ihrer Er.sturmung herbeischaffen. 
Als der noth\vendig auszufiihrende Befehl voii ihni ergangen war, die in Aidin- 
dschik und Gailipoli stationirlen SchiiTe herbeizufiihren, bestieg sie ein Theil 
des siegreichen Heeres mit der VVeisung die Seeseite zu beschfitzen. 

Der kampflustige 8ultan belagerte mit den ubrigen KSmpfern die Festung 
aufder Landseite. Unterdessen war dem Pascha Lalaschahin die Nachricht zuge- 
kommen, das Heer der Serben wende alle seine Kraft an, um in das muslimi- 
sclie Land einzufallen und habe sich so schnell, wie das hohe Vleer flulhet uud 
das verderbliche Heransliiriuen der GifOvinde die gesunde Constitution der Welt 
ansteckt, zwei Stationen vor Adrianopel am Fiusse Marizza gelagert unver- 
nfinftige Plane gegen die Muslimen im Schilde fuhrcnd. Kaum hatte er in die 
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^ ^iiuVii С—л-оу л/ bu< * |*A&i3 ^->.Дм« £ л ^»aJ Л^А Ј Iaj 
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ј \јАј\јА* ш \ ^аУ ^.Is* ^ХЛл^ч) л -ojr |»jjU UjU 6 jj) [^Ј^-у 0 *\ Г 1 ЛјЛ1а-о 
; Uaj! jjVj! sjJLUyU- (Јјјх«! ^Ui-! л<Х*м! sU« ^ајДЛ^К цј^ж!! J^£ 

^-Л ^jOJb! , 4 ^jJLJj! JU,! д1>! ^Uw ci ј*оз 


Ла1/ ^Lj ! ; / Jis 1 мл *Jaf* 
*ЛлЛо лЈ s£ \j SJJuU/ 


Einzelnheilen ihrer Stellung vullkotnmene Einsicht erlnngt und erkannl, 
dass das islamische Hcer den zehnten Theil der verbundeten Arniee der_Uo> 
glSubigen betrug, so katn ег in die Lagc der Bestiirzung. Da er auf den Bei- 
stand des von Gott untersliHzten Schah's Гпг jetzt nicht hoffen konnte^und einer 
soichen unzMhligen Menge gegenuber Stand zu haiten schvvierig und muhevoll 
war, die Flucht aber zii vvahlen zu den druckendsten Hauptsunden gehorte 
und wenn sie Schande ztir Folge haben solite, die (Jrsache sein wurde, seine ч 
lVoth noch zu vermehrcn , so wusste er kein anderes Mittel, als von dem 
Throne des Schdpfers die unsichtbare Hiife und die zweifellose f l’nter- 
stutzung zn erflehen. Nachđein er in Demuth und iViedergeschlagenheit instMndig 
uni die Vernichlung der UnglSuhigen geheten hatte, bcrielh er sich mit 
seinen namhaften Emiren, und ihre das Hechte treffcnđen Gedanken standen 
auf dem Punkte fest, dass nmn die gnMdige Unterstiitzung đes Allmachtigen 
um Beistand antlehen und in dem Vertrauen und der Einlrarht fest verlurren 
sollle- 

Prrslsckfr Vers. 

tVohlauf lasset ипв alle dem Morden tceihen , 

Ев eoU nicht eein, daee trir die gunetige Gelegenheit detn Feinde laet>en ! 
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Мослимом снује. Чим је појединце положај њихов подпуно 
>т»идио и спознао , да исламска војска десети дио савезне, 
невјерничке војске износи , хотијаше здвојити. Кемогавши 
се надати помоћи од Богом помаганога Шаха, и будући је 
тешко и трудно проти толикој небројеној мложини стати: 
а будући је једна од најтежих грехота у бјегство се дати, и 
кад би срамоту донијело узроком постало, да м у се нужда 
још умножи : а оно незнаде што би друго , него да од при- 
јестоља створите.вева невид.виву номоћ и бездвојбену под- 
пору измоли. Помоливши се свесрдно у понизности и жа- 
лости за уништење невјерничко, посавјетова се са својијем 
знаменитијем Емирима , и њихове мисли, које прапому се 
досјете , установе се у тому , да треба призвати мнлостиву 
помоћ Свамогућега и остати стално у нади и слоги. 

(Пје сма): Устајте! све да се жртвујемо уморству!Нек 
небуде тога , да ми непријатељу оставимо сгодну прилику 
да нас побиједи! — 

Тијем мишљењем као људоморци посгавише мучени- 
чтво као круну на своју главу с одлуком , да изгубе крв и 
живот, и одреде по могућтву својијехсила силу невјерничку 
с немиром и штетом њихове невјере одтиснути из ислам- 
скијех земаља. Но предлогу мудријех старјешина, бојннка за 
вјеру, буде вођа на по.ву особне храбрости Хаџи Илбеки са 
својијем под заповијеђу стојећијем, знак побједе носећијем 


ln dieecnt Gedanken setzten sie sich uie Meuchelmurder da.s Miirtvrer- 
thum als Krone auf das Haupl, mit dem Vorsatz Itlut und Leben zu lassen 
und beschloseen nach Maaessfabe ihrer Krafte die Menge der Ungltiubigen 
mit der Unruhe und dem Schaden ihres Unglanbens aus den islamischen 
Liindern zu entfernen. iVach dein Vorschlage der einsichtsvollen Obersten der 
ReligionskSmpfer vvurde der Anftihrer auf dem Felde der Tapferkeit Hadschi 
llbegi mit den unter seinem Befehle stehenden das Anzeichen des Sieges 
tragenden Gefiihrten vorausgeschickt, um iiber die Bevvegungen der Unglaubi- 
gen Kundschaft einzuzieben und iiber ihre Stellungen dem islamischen Heer« 
Bericht zu erstatten. 

Pereischer Vcrs. 

Es gibt tnanches Schloss, fur das dti keinen offnenden 
tSchtiissel hekommst , bis es von selhst aufgeht. 

Hadschi Ilbegi fasstc diesem Spruche gemass Muth und setzte d«n 
Uenner des Vorhabens in Trab. AIs er im schnellen Marsch auf die Mcnge 
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tlcr vurhundclen Lngliiuhigcn lusgeriickt каш, sah er, tlass jcnes furchlbare 
Hecr in eiuer sulchen Mcnge vei sainnielt war, dass es grossere Wider- 
standskrafl iieeass , als beiin Knhpfeii und Zusaiunienbinden die ungeonl- 
nelen Ilaupthaare dersclben, und dieSchvvarzedieees Hceres schrccklicher war, als 
der unhcilvolle Linlergang derjenigen, auf dic sich (iottes Zorn erstrcckt hattc: 
|)as islamischc liecr war zelintauscnd Mann stark tind dieses gevvaltthiitige 
Ileer iibcrslieg iin Vcrglcichc zu jencin die Slufe des Doppelten. Da Hadsrhi 
llbegi tien fcslen lilauben ballc , dass cs iiiiu nicht gelingen wnrdc, einer 
solclien uiiziililigen \erbundeten Machl gegeniiberzulreten und er niclit die Kraft 
besass, iuil ihr zu kiinipfen, jene betrachlliche Truppenzahl aber doch iu 
die Fluchl schlagen wolile, so \vandte er sich zuni Klehen an den Thron 
desjenigen , dcr dic Kothdiirftigcn erhort. Jetzl wurde seiuem lnnern, 
das eine Olleuharung euipfing, klar, dass das unzahlige Heer der (Jnglaubigen 
durch seine ubermiissige Sliirke verblendet sei und die geringe Anzahl der 
Heligionskanipfer kentie, sich sclbst aher bei der niJ»chtfgcnUnterstiitzungscinerWaf- 
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дурговима напред послан, да се извијести о кретањих не- 
пјерника и да исламској војсци објави, како стоје. 

(Пј есма). Има гдјекоја брава, за коју неможеш кл>уча, 
да ј у отвориш, добитн , док се сама неотвори. 

Хаџи Илбеки по тој изреки се узјуначи, и намјеру своју 
извршивати стане, да извиди што хтијаше. Чим брзим 
ступањем напрама мложини сабранијех невјерника нође , 
внди , да је та страховита војска на толико млогобројна , 
да се је кадра бнла већма противити, него кад иеуредне 
власи вежеш и завезујеш, и да је црнило војске страшније, 
него злосретпа пропаст онију, на које се разпрострије бож- 
ји гњев. Исламска војска бројаше десет тисућа момака, а 
она силна војска падилазаше у сравнењу с овом двојструко. 
Тврдо знајући Хаџи Илбеки, да оволикој сложеној сили 
супротстатн неможе, и неимајући снаге, да се ш њоме 
бнје, а желећи ону велику војску у бијег натјс»рати: обрати 
се молењем к пријестолу онога , који услишава потребне. 
Онда се објави његовому унутарњем, које задоби очитова- 
ње божје , да је небројена војска невјерничка заслијепљена 
превеликом својом силом, и да позиаје мали број војннка 
за нјеру, те да се сматра, уз могућу подпору свога оружја 
ста-шим побједител»ем, и дан и ноћ чами у разпуштеносги 
и безбоштву , те да је ноћу пијана а дању мамурна. Зато , 
мннјаше Хаџи Илбеки , чини се положају ствари примијер- 


fen schon fiir den unbcdinglen Sieger betrachte, Tag und A'acht in Aue.sch\vei- 
fungen und Gotliosigkeiten versunken und in der Aaeht berauscht und bei 
Tage belaubl sei. ,,Deshalb,“ ineinte Hadschi llbrgi, „erscheint es der Sach- 
lage angeniessen, dass wir auf dieses Иеег des Irrthuins einen nachtlichen 
Ueberfall nach dem lnhalte des Kur’anverses machen : Wenn ench Goit (Al~ 
IfihJ hilft y 80 gibt es Niemanden , der euch besiegl /•* (Sur. 3. V. 154) 
Moglcich iiiunlerte er seine Gefiihrten und llegleiter zuin Kanipfe und zur 
Ausldschung der Fackel des Ungiaubens und Irrthuuis auf, verlhciite seine 
Leute nacli vier iSeiteii und schickte sie dahin. Als in der Mitte der Aarlit 
das feindliche lleer zuni Theil ini Mchiafe lag, zuni Tiieil sicli zu VVein 
und Brateii hinneigte, nalim das abhasidische Heer die Fahne der dunkcln 
Kacht zuni Vortrab des siegreichcn Heeres und liess unterstiilzt von der 

hohen schiilzemlen Geu’alt der nachtlichen llininielsschaaren von alleu Seilen 
das grauenerregende Geschrei, das Zeichen des Tages der Auferstehung, laut 
\verden und Tronuneln, Trompeten und knarrende Musikiuslrumente mit deni 
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oVjj^ .J С£г^ 4-^1 j) и]Д; ^"Г 0 ЈУ 
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Kufe|: La ilaha illa’llaha (es ist kein Gott ausser Allah) und dem 
Л 11 a)h u A k b a r (Aliah ist der Grosete) ertonen, uodurch sie den Herzen 
đer UnglSubigen grosse Angst einjagten und dies elben veru irrt und bestfirtzt maob- 
ten. Ais das unziihlige Heer der Verbiindeten von allen Seilen die Trompeten 
und Pfeifen vemahm , zerstreute es sich in Angst und Furcht in der fin- 
stern Nacht: einige tođteten die andern und bedeckten sie mit Blut und 
8taub; diejenigen Betaubten, vvelche in der grauenvollen Besturzung herutn- 
irrten und nicht kiimpfen konnten, vvaren Brennholz fur das Kampffeuer und 
die Ungliickseligen, die uie die Hausthiere von iiirem Lager aufgeschreckt aus 
dem Kampfgetummel fortzufliehen sich beeiiten und aus dem Feuer der 
Geualt vvie der heftigvvehende Wind forlflohen, stiirzten in den Fluss Mariz- 
za und sanken im Wasser unter. Andere uieđerum verloren aus Furcht 
vor den flinkcn Keligionskfimpfern den Mut h, entfernten sich von đem 
•chrecklichen Kampfplatze und versteckten sich jeder in einen Winkel. I)iese 
Ebene lieisst itcute 8irf 8indyghv (die A'iederlage der 8erben). 
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но, да навалимо на заблуђену т у војеку у ноћи по изреки 
Корана : Ако још \ллах иомогне : онда нема никога , који 
би Вас свладао. (Сур. 3* р. 154) удиљ охрабри своје другове 
и пратиоце , да се бију и утрну луч невјере и блуда , раз- 
дијели своје људе на четири стране и пошале јих тамо. 
Чим у*по ноћи непријатељска војска страном у сн у лежаше, 
страном вино и печенку тражаше , узме аббасидска војска 
заставу тамне ноћи, да пред побједоносном војском буде, 
те поможена високом ааштитом моћи ноћнијех небеекијех 
чета повика са свијех страна страховитом виком, знаком 
днева ускрснућа, забубња бубњеви, затруби трубљама и 
запишти инијем пиштаљкама , а заурлика „ Ла илах иллал- 
лах“ (нема Бога до Аллаха) и „Аллаху Акбар“ (Аллах је нај- 
већи), чиме велику плахост невјерником у ерца утјераше, 
ње заметоше и у дресеље јих бацише. Кад небројна војска 
савезна са свијех страна сачује трубље и свирале, разаспе 
се од плахоће и страха по тамној ноћи и једни друге мори- 
ше и покрише је крвљу и прашином. Они мамурњаци, ко- 
ји су у грозовитом дресељу тумарали, немогући се бити, би- 
ли су дрва на бојни огањ, а они несретњаци, штоно, као 
домаћа животиња на лежају ноплашена, с бојног промећаја 
побјећи гледаху, и из ватре силовите, као бурни вихар 
излитаху , попадаше v ријеку Марицу и удавише се у во- 
ди. Други опета изгубише срце од страха брзијех ратобо- 
раца з*а вјеру, удаљише се са страховигога бојишта и 


VOrkiechc Veree. 

Als in jener Nacht der Kampf (gegen die Ungliiubigen den Mus- 

limen als Gnade ) zu Theil trurite 
So ftoh (von jenenf ein jeder nach einem Ufer. 

Wie die beherzten ttnd flinken Religionskdmpfer 
Diese Sachlage erkannten, 

Dankten sie der gottlichen Allmacht 
Und erhiellen reichliche IVohllhaten. 

Hftgel Getbdteter sah man emporsteigen; 

Es fftlUe sich die Ebene mit einem Strom toli Blut. 

Die Muslimen hatten sich gerdcht 

Und tras ihr Schtcerl ftbrig liess gefesse.lt : 

IVie ungehener viele Kleider, Pferde , Sattel ttnd 7Agel , 

Gerdthe con Per/mutter, Gold und Sch/unck 
Kamen in die Hand der Re/igionskdinpfer 
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Und tourden die Ursache des Glanzes fftr das Land des Glauhtns. 

Nun hegab sich Hddschi Ilbegi und sein Heer 

Voller Lust und Freude auf den Weg 

Und als sie sich tcieder mit Ldldschdhm vereinigt halien, 

*S 'o freute sich das ganze Glanbensheer in Wirklichkeit. 

Viel Lust genoss das Heer ntid der Etnir , 

Und sie statteten dafiir Gott reichlichen Itank ab. 


to- Or 
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сакрише се сваки у кут. Та равница се зове данас Сирф 
Синдиги (Пропаст српска). 

(Пје с м а) : „Кад у оној ноћи бо} (проти невјерницима. 
Муслимомкао милост)удио паде: бјежаше (од онијех)сваки 
к једноме бријегу. Кад срчани и хитри бојници за вјеру ту 
ствар увиднше, захвалише божјему свемогућтву и задоби- 
ше обилна доброчинства. Брежуљци од мртваца се поди- 
гоше , а равница се напуни ријеком од крви. Мослими се 
осветише , и спуташе што јим мач поштеди ; толико мло- 
жтво ха.ЂИна , коља , седала и узда , посуда од би.вура . зла- 
та и накита паде у руке бојника за вјеру и поста узроком 
свјетлости за земљу вијерну. Сад се уиути Хаџи Илбеки и 
љегова војска пуна радости и весел»а на траг, и саставши 
се опета с Лалашахином , обрадова се у истину цнјела ви- 
јерна војска. Пуно се радости наужива војска и Емир, и да- 
доше зато Богу велику хвалу ! ‘ 

Премда ова ријетка иобједа и поблнжља помоћ , која 
Хаџи Илбекиу допаде, узмложи одпочинак и подвостручи 
весеље: тонапроти ш љесе Лалашахин разтужи и од неиз- 
мијерне ненависти срце му се сапело и ожалостнло, јер ни- 
је и он успјехом окруљено дјело извести нрипомогао, те 
су нас извијестили повјестничари, да је они лав на бојиш- 
ту и гласовнти јунак за ствар вјере по навркаљу Лалаша- 
хинову отровним пићем у кућу разблуде послан. 


VVcnn auch ilie.Mer eellene Sieg un<i die nalie Unicrstutzung, welclie ileni 
Hadsciii llbegi zu Theil geworden war , das Mittel zur Veranlassung der 
Verdoppelung der Freuden \vard , so \vurde hingegen Unlaschahin dariiber 
betriibt und aus iibermžissigem Neid herzbeengt und traurig, weil er an der 
mit Erfolg gekronten That keinen Antheil gehabt hatte. Die Ueberlieferer 
der geschichtlichen Nachrichten haben berichlet, dass jener Lo\ve des Kampf* 
platzes und berilhnile Hcld fiir die Sache der Keligion auf Lalaschahin’s 
Austiflen durch ein vergifletes Gelrank in đas Haus dcr \Vonne fd. i. dic 
jenseitige Welt) gesrhickt \vurde. 
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1жио LO ^^£1 |#^L^ 8*yjL<^uJ^ x*3oL<^j ^jpjl <х1лул!дг č^ojj • ! 

цјЦј! Xuj ц>5_ј ^јХјј/ ц)Л1 ц^ХјЈ /У cS>^" *Ј ; (^Хи ЛЈ СЈД 

&JjAŠ LH^voUj Ji цЈ -elsr'l ^JiiJjl ^ ..^ v <nl ¥ fv t ej &c*.jj*o ■ с.ур ЛЈшу) у < СЦл) 

C^JJjl^lj j (£j.\*M£jXjlj j^jviiKil V— >Лј! Са-лИз dxvijljvo г <з! 

^LvjX-l цЈј! (хХ _ј!д!ј! ј!дХ <d^.j ji ц-л1У ^1*^0 y;4iiXjji ^ ^<ijl*jjJj 

£v*- j uf/l^o сДДи ^rjJ ^ jji ^ С?ХЈј! j^ ultiJLe; Цј! 

uS^^ ЈУ- д Ć A 1У* uS^ *ir? 6 A ЈУ* jj' j*jj У° ui^.! ^*^.! J* uS^/l 


Schlacht auf dcr Ebene Kosowa.*) 

Neschrls Bericht. Bl. 80, r. Z. 6. bis Bl. 93, r. Z. *7. 

a) Stellung der IJigUebigen. 

Ks wird iiberlicfcvt , daee dcr Tckkur Lazar vcrnotnmen hatte, dcr 
Khonkiar (Murad's I. ausschlieseHcher Bcinamc) wcnde sich mit seiner Heeres- 
macht nach der Ebene von Philippopolis. Dariiber gerielh cr in Zorncsfeuer 
und sprach: „Ach, leider habe ich mir den Tiger plotzlich aufgeschreckt, den 
L5wcn aufgewcckt, bin der schlafenden Schlange auf den Schweif gctrcten 
und habe dem Wolf den Stcin hingevvorfen : so habe ich mir diescs Uebel auf 
nicin Haupt gckauft, aber dic zu spate Reuc hilfl nichts, vvas soll man jetzt 

*) Vergl. Lciinclavii liistoria 3Iusuliiiana Tnrcorum, Francof. 1591. fol.,p. 278 — p.302. 
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Бој н& Косову. 

Н е ш р и е u а приповијест. 

1) Поставл»ење невјерничко. 

Казују, да се је кнез Лазар, разумијевшн обраКај Кон- 
чара (то је свагдањи придјевак Мурата I.) са својом вој- 
ском прама филипопо.бском пољу , веле од љутина 
разјарио и узкликнуо : „Жалибоже сам ево наједанпут тигра 
поплашио ; лава пробудио ; стао сам спећој гуји на реп и 
бацио сам се каменом на вука ! Ето тако сам навукао зло 
на своју главу ! Еле прекасно кајање непомаже ништа , те 
тако што сам чинећи? Од сада нема другога начина, него 
да се до смрти бијемо и боримо!“ Кад невјерници, који 
с у иод његовом руком , у табор падоше , и око њега се 
сакупише, разасла он носланике околишним баном и кне- 
зовом , говорећи : „Турчин се је сада на мене подигао вели- 
ком војском: а ја сам безпомоћи иподпоре! Акоминедођете 
у помоћ : оно нити ћу ја, нити ћете ви живи остати !“ На то 
м у се придруже : његов зет Вук, Димитрије Војинов син, и 
кнез босански, Сарућа Кум. У кратко Лазар на све невјер- 
нике пошаље л»у де, који ће за помоћ молити. На то му дођу 
војске из Влашке, Угарске (од Печуха), Арбаније, Бугар- 
ске и Њемачке на помоћ у толиком броју , да таковог војин- 
ства од оног времена никад више ни било није. Казују да 


thun ? Freilich ist kein anderes Mittel ubrig geblieben, als bis zum Tode zu 
kampfen und zu streiten. u Als sieh die unter seinem Befehle stebenden Ungiau- 
bigen gelagert unđ bei ihrn versammelt hatten, schickte er an die in der 
Umgegend tvobnenden Grossbane und Tekkure mit den VVorten Gesandte: 
»Der Turke ist jetzt mit groseen Heeresmassen gegen mich ausgezogen ; 
ich bin ohne Hilfe und Beistand: wenn ihr mir nicht helfet, so lasst er weder 
mich noch euch am Leben.” Darauf stiessen zu ihm sein Eidam Wilk (VVuk 
Branković), Demetrius, der Eohn VVoind’s und der Tekkur von Bosnien, 
Sarutscha Komi*); kurz Lazar hatle an alle UnglSubigcn Leute geschickt, die 
um Hiife gegen den Tiirken bitten sollten. Jetzt kamen ihm Heere aus der Wa- 
lachei, Ungarn, Bohmen, Albanien, Bulgarien und Deutschland zu Hilfe, in 
einer VVeiee, dass eine soiche Versammlung seitdem nie mehr staltgefunden 
hat : nach der Ueberlieferung waren es gegen 500,000 Mann. 


*) Verjl. Leunciavii historia, p. *78. „Јоаппен flaviis“. 
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In dern Lande des Ffrrslen Lazar giebt <*s zwei Fliisse, den einen 
nennt man Ciross-Morava , den andern Klein-Morava, der letzte liegt diesseits, 
der grosse jenseits, wenn sie iibertreten, kann kein Vogel daruber hinvveg 
fliegen. D’e Entfernung von einander betragt fur ein in Trab gehendes Pferd 
zwei Tage. Der Fiirst Lazar und sein verbundetes Heer hatten sich аш Ufer 
des grossen Morava gelagerl. 

b) Erobernng von Sehehrkoi. 

. Man hat erziihlt, dass zu jener Zeit, als 'ЛН Pascha das Land des 
Snsmanos genonuneu halte , Schehrkoi ein hohes festes Schloss dceselben 
Fiirsten vvar, an der Grenze des Gcbictes des serhischen Fursten Lazar , — 
hintcr ihm vvar Gebirg , vor ihm lauter Schilfrohr — dassclbe hatte 
bereits der Pasclia holier Kenntniss und erliahenen Muthes genommen. 

Jetzt gab Lazar dem Dimitri , dem Soline VVoind’s, einHeer, mitdein er 
marschiren sollle, um da.s Schloss Schehrkdi den Tiirken zu entreissen. Di- 
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јих сс је ту сашло до 500,000 момана. — У земљи кнсза Ла- 
зара су двије ријеке, од којих се једна зове Велика Мо- 
рана , а друга мала Морава , ова је с ову а она је с ону стра- 
н у ; а кад излију неможе јих ни нтица да прелети. Једна је 
од друге тако далеко, да кад коњ касом трчи има двије 
васданице. — Кнез Лазар и савезна му војска падну над 
великом Моравом. 


2) Ннтка код Шсхеркоја. 

Казује се, да је у они иар, кад је Али Паша земљу 
ЈЈЈишманову отео, Шехеркој био високи јаки град истог 
Шишмана на међашу српског кнеза Лазе. На стражњој 
страни је била стрмен , а на иредњој мочвар. Овај град је 
велеумни и високосрчани Паша већ био отео. 

Али умах даде Лазар Војинову сину Димитрији војску, да 
ш њом тамо хрли и Шехеркојску градину од Турака силом 
поврати. Овај Димитрије бијаше срчани и ђеђерни невјерник, 
од којега се причало , да ће сам самцат са десет хиљада мо- 
мака у борбу се упуштат. Димитрије дакле усје^не свога 
коња и пође са њеколичином својијех људи на Шехеркој. 

Невјернике , који су у граду остали били , предобије 
на своју руку, па му они предаду град Шехеркој. Истом 
Падишах то зачу, та и даде војску од десет хиљада мома- 
ка Јахшибегу, Ајнибегу Субаши и СаручиПаши, и шил»у- 


mitri vvar ein beherzter und tollkuhner Unglaubiger , von dem die Sage ging, 
dase er es aliein mit zehntausend Mann im Katnpfe aufnehme. Dimitri beslieg 
sein lto.ss und zo g mit einigen seiner Leute auf Schehrkoi los. 

Die Ungiaubigen , vvelche sich iu dem Schlosse befandcn , brachte er 
auf seine Seite nnd sic iibergaben ihm das Schloss Schchrkoi. Kaum hatte der 
Padischah davon gehort, als er dem Jachschibeg, dem Subaschi Ainebeg und deui 
Pascha Sarudscha ein Heer von zchntauscnd Mann gab. lodem er sie nach 
Schehrkoi schickle, sprach er zu Jachschibeg : „Geh’ und bringe niir die 
Unglaubigen von Schehrkdi und der Umgegend hieher , deui Osmanen darf das 
Land nicht streitig gemacht vverden! Wenn du mit deiu feindiichen Heere 
zusainmenkommst, so suche ein Zusainmenlreffen zum Kampf, dantit du des- 
selben schnell Herr werdeet“. Jachschibeg marscliirte sogleich mit seinen 
10000 Manu auf Schehrkiii los. Er naherte sich diesein Schlosse. Л 7 огкег 
%v ar der Schvviegersohn Lazars hier aiigekommen und als er hdrle , dass 
Jachscbibeg hcrankommcn vviirdc, entselste ег soglcich das Schloss Schchrkoi 
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und zeretorte es, vervviistete die Stadt und fluh in atler Eile rait den Einvvoh- 
nern hiovveg. Jachschibeg gab davon dem Khonkiar Nachricht und meldete ihm 
mit den Worten die Sachlage: r l)er Unglkubige ist geflohen, soll ich ihm 
nachsetzen, vvas betiehlst du? u Khonkiar gestattete ibm aber die Verfolgung 
des Ungliiubigen nicht und befahl ihm: »Komni und kehre zu mir zuruck! u 
Darauf kehrte Jachschibeg zuriick und vereinigte sich vvieder mit deiu Khonkiar. 


f) Berathuag des Fiirsten Laaar /иш Kampfe. 


Es vvird berichtet, dass Lazar alle Ungl.’iubigen um sich vcrsaminett 
hatte, um sich mit ihnen zu berathschlagen, vvas man mit den Turken thun solle. 
Einige meinten : „Wir vvollen uns mit ihnen schlagen” andere riethen zum 
Krieden, andere vviederum forderten zutn Aufbruche gegcn sie und zu ihrer De- 
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ћи јих на Шехеркој, рече Јакшибегу : „Иди , те ми доведи 
невјернике из Шехеркоја и оне околнне овамо; с Осман- 
лијама несмије нитко за ону земљу да се бори ! Ако се сјко- 
бнш са душманском војском , а ти се ш н.оме побиј , да у 
брзо невјернике савладаш.” 

Јакшибег узме јдиљ својијех десет хиљада момака и 
упути се на Шехеркој. Већ се прнближао бијаше граду. — 
Одприје пако надошао бијаше зет Лазарев овамо, али 
кад саслуша , да је Јакшибег близу , остави такија град 
Шехеркој и разори га , опуетоши варош и утече што брже 
могаше са становницима одатле. Јакшибег о томе извијеети 
Кончара и објави му како ствари стоје овијем ријечма : „Не- 
вјерник је побјегао, били га прогонио, што заповиједаш?" 
Алн м у Кончар недозволи , да нрогони невјернике, него м у 
заповједи: „Оди и врати се к мени!“ На то се поврати Ја- 
кшибег и саједини се опет са Кончаром. 

3) Савјетован.е Кнеза Лазара пред бнтку. 

Казују , кад је Лазар све невјернике око себе сакупио 
и ш њнма се договарао, што да се учини с Турцима, да 
с у неки мјали: „Ајде, да се ш њима потучемо”! а други 
да с у на мир наговарали , а опет неки, да се подигну удиљ 
на Турчина и да га покоре, а други да су говорили: „Хо- 
ћемо да овдје почекамо, те да м у понудимо мир!” — На 


mulhigung auf, aodere noch sagten: M Wir wollen hier bleiben und ihnen den 
Frieden antragen”. Zuletzt nahmen noch andere ihren GUuben zum Deckmantel 
ond eprachen: „Nachdem eich ein eo grosses Неег vereammelt hat , so w8re 
ee ein eitlee und thorichtee Gerede, wenn man von dem Ablassen der Feind- 
seligkeiten sprechen wollte”. Somit beschlossen eie einstimmig zu kSmpfen. 
Ein verstfindiger Feldherr unter ihnen sprach : „Ks ist ganz recht , dass wir 
den Kampf nicht aufschieben, sondern so schnell wie moglich dazu eilen, mit 
dem Feinde in offenen Kampf zu treten: denn die Macht der Turken wSchst 
allmalig; und bleibt unser Heer iSssig, so wird ee sich immer mehr und mehr 
vermindern. Die Turken sind nun aber Hstige Leute , der Kampf iet fur 
eie eine leichte Sache, weil sie sich darauf veretehen: unsere Rustungen und 
Waffen konnen uns also dabei gar niclit als Hilfe und Beistand dienen. Zuerst 
wollen wir einen Gesandten schicken, der gehen und Murads Absicht auskund- 
schaften, sowie sich um die Slellung seines Heeres erkundigen mag — 
er soll kotnmen und uns d&von Nachricht geben : wir wollen dem Tiirken ent- 
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gt'geii ziehen, ihn in einen Kngpass drSngen, ihin die VVege abschneiden 
iind — wenn er keinen Mann herausfiihren kann, so schiagen wlr ihn!” Lazar 
hilligle diesen Vorschlaff, brach sogleich -auf, lagerle sich auf dem diesseiti- 
gen Ufer des Ulu Morava (d. i. des groseen Morava) und schickte an Mu- 
rad Khonkiar einen Gesandlen. 

i 

(1) Snltan Murad GhAzi bricht von Philippopolis nach 

Ikhtiman auf. 

Es wird erzShil: Murad Khonkiar war von Philippopolie aufgebro- 
chen und lagerte sicii am dritten Tage in der Ebene von Ikhtiinan ; drei 
Tage blieb er dort. Der Tekkur Sirađsch etiess hier mit seineni Heere zu ihin. 

Da theilt sich der Weg nach zwei Richtnngen. Ein V\ r eg geht reclits nach 
Hoiia, stosst auf einen Bergabhang und konnnt bei Schelirkoi wieder heraus; 
der andere Weg geht links und fiihrt nach llitsche, \vo viele Gevviisser vor- 
uberfliessen. Der Khonkiar rief einige von den Leutcn des Tekkur Siradsch zu sich 
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потлетку други уаму излину вјере и рекну: „Кад се је са- 
брала толика иојска, бнло би лудо и изпразно блебетање 
да се стане говорити о докинућу непријатељства !“ И тако 
једнодушно закључе , да треба да се побију. Паметан један 
војвода између н.их говораше : „Иосве је право, да неодла- 
жемо борбе , него да се што брше на њу дамо , н с непри- 
јатељем у очиту битку ударимо, јер сила турска помало 
раете, и ако наша војска остане безпослена, а она ће се 
све већма те већма умаљавати. Турци су пако хамишии 
л»уди ; борба је за њија лаки посао , јер се у то добро разу- 
мију, а наши оклопи и оружје немогу нам у тому за ника- 
кову номоћ ни нодпору бити. Најприје да одиравимо пос- 
ланика, да оде на извиди намјеру Муратову и нек гледа 
како му војска стоји ; пак онда нека дође и о томе нам глас 
донесе , те ћемо по том на Турчина се подигнути , у кла- 
њац га утиснути, путеве му поодрезнвати, и кад неузмогне 
извести ни момка , онда ћемој га потући !” Лазар поприми 
овај предлог, подигне се одмах, утабори се на овој страни 
НеликеМораве и пошаље наМурат Кончара своје поклисаре. 

4) Суитан Мурат Газн иоднгие се од Фнлнпопоља прама Иктнману. 

Казује се. да је Мурат, полазећи из Филипопоља, тре- 
ћн дан пао на Иктиманску равницу, и ондје три дии про- 
боравио. Сирачки кнез са својом му се војском овдје при- 


нп<1 sprach : Diesen Ort kenut ihr ja am allerbesten, welcher Weg ist am leich- 
testen zu passiren ?” Alle erwiederten : n Es ist nur gerathcn, auf der linken 
Seite zu gehen, die Kechte ist u egen des Bergabhanges nicht zu passiren 
alle welche diese VVege kannten, gaben dasselbe Gutachten ab. Als diess der 
Khonkiar horte, mlschloss er sich dafiir, brach auf und lagerte am dritten 
Tage in der Ebene ‘Ala ’addin , wo er zvvei Tage vervveilte. Den Morgen dar- 
anf stiess der Tekkur von Gustendil mit scinein Heere zuiu Khonkiar. Er war 
deni Nultan Murad sehr aufricbtig ergeben, der ihn zuni Fiihrer des Heeres 
wahlte. In vveoigen Tagen kain Sultan Murad naeli ilitscbe. Gustendii*) 
hatte friiher erfahren, dass derKhonkiar inaein (iebiet konuuen wurde; desshalb 
hatte er hier unzahlige Geschenke zur Bevvirthung herbcischaffcn und fiir ihn 
sehr viele Annehmlichkeiten vorbereiten lassen, so dass dieselben dem Feldlager wie 
Milch und Houig in Btromen flossen. АЧе Tekkure des Bezirkes kanien herbei und 

vereinigten sich rnit dem Khonkiar. Von hier bracli er vveiter auf undnachđemer 

_ 

, 

*) I>er Tekkur von Gustendil liie.se Couslauljn. 
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sich zu Uluinva gelagert hatte, sprach er zu 'AH Pascha: „Wir brauchen 
einen Menechen , der une vorauagehe und fiber die Stellung der UnglSubigen 
Kundachafl einziehe, datnit wir vviesen, tvas vvir zu thun haben.” 

e) Aofbrneh Ewrenosbcg (ihizi s, um fiber dieStellnng der Unglau- 

bigen Knadschaft einzuziehen. 

Es wird berichtet: Als der Khonkiar einen Mann verlangte, der 

flber die Stellung der Unglttubigen Kundschaft einziehen sollte, kiisste Hadschi 
Kwrenos Ghdzi vor dem Khonkiar die Erde und sprach: „Wenn du mir 
deinem Knechte befiehlst , so werde ich geben und mit Gottes Hilfe jene 
Angelegenheit ausfiihren.” Der Khonkidr erwiederle darauf : „Du \veisst sie 
als bewhlirler Kdmpe auf dieseni GrSnzgebiete am besten durchzufiihren. Geh’!” 
Darauf brach Ewrenos Ghazi mit vierzig Mann nach der Festung Uskub auf und 
machte unverhoffl kommend einige zu Gefangenen, welche er dem Khonkiar 
brachte, Der Khonkiar lobte dafur den Ewrenosbeg Ghazi sehr. 
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дружи. Одовуд на двије стра^е се пут управља. Једнимј се 
иде десно на СоФију, и TŽj води на стрмен и излази код 
Шехеркоја у равно; другиме се путем удара лијево, и тај 
води к Илиџама , гдје силне воде протичу. Кончар дозва не- 
колико л»уди сирачког кнеза к себи и рече јим : „Ви знате 
ова мјеста најбоље; којим се инди путем најлагл>е проћи 
може?“ Сви м у одговоре: „Најсигурније је лијевом страном 
пролазити , десном се страном непроходи сбог стрмог бри- 
јега.“ Сви, којима с у ти путеви били познати исто изја- 
више. Чувшн то Кончар, одлјчи се за тај пут, дигне се, и 
трећи се дан утабори на Аладинској равници , гдје се је два 
дана одмарао. 

Јутром на то надође ђистендилски кнез са својом вој- 
ском Кончару. Он бијаше Султан Мурату посве оддан, 
и зато га овај војсци за путоказца одабра. За тијем дође 
Султан Мурат у неколико дни к Млиџама. Џистендил зна- 
дијаше, да долази Кончар, те нрибави за њега небројене 
дарове, с којим да га почасти; н приправи млоге угодно- 
сти , које овдје као млијеко и мед теком тецијаху. Сви кне- 
зеви околишни придођу , и сложе се с Кончаром. Одавле 
се крене дал»е и утаборивши се у Улновн рекне Али На- 
ши: „Требамо човјека, који ће ићи пред нама и извидити 
како невјерници стоје, да можемо за тијем знати, што да 
радимо." 


f) SultAn Mnrad kommt naeh Kara-Tkonlu und cmpfangt hier den 

Gesandten Lazar's. 

Es ivird erzShlt , dass Murađ Khonkiar von Uluou a aufbrach 
und wie er nach Kara-Thonlu gekommen war, sich dort einigejZeit aufltielt Da 
kant zu ihm der Gesandte Lazar’s. Der Sinn seiner Botschaft war folgen- 
der: „Siehe, ich bin bereit zum Kampfe: hatle der Kriegstross seit drei 
Monaten kommen sollen, so soll er nur kommen, wenn er mannlich gesinnt 
ist; wir ivollen zusammenstreiten — kommt er nicht, so soll er auf alles gefasst 
sein: ich bin geriistet; da der Sultan sich alle Tage unaufhaltsam mit Jagd be- 
schafiigt, bin ich jetzt grade umsonst gekommen. Wenn er es ftir gleichgultig 
hSlt, so iSsst er uns eben Zeit.” AIs der Khonkiar diese Rede horte, wurde er 
auf den Gesandten erzfirnt und sprach: „Wenn es erlaubt witre, den Gesandten 
zu todten , so hStte ich đich sogleich getođtel! Wenn ein UnglSubiger wie du 
da so thoricht schw.1tzt, was ist es Wunder dann ? Hat er doch das Schwert 
des Islarn noch nicht gefuhlt ? Derjenige , uelcher noch keinen Backenstreich 
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empfing, halt ihn fiir Eiscn, und die Katze im dunkeln Zimmer glaubt ein 
Lowe жи sein. So Gott will, werde ich ihn echun die Tapferkeit des Turken 
fuhlen lassen!” IVach diesen VVorten liess er das ganze Неег die Uiistungenund 
Panzer anziehen und zu den Schilden greifeu: wohl bevvatfnet und ausge- 
riistet stiegen sie zu Pferd und zeigten sich in einer VVeise dent Gesandten. 
dass des Unglaubigen Herz zu Fett zerfloss und er, als aus Furcht sein Herz 
das Bangen betiel, wie VVeidenlaub im Herbst zitterte. Dcssenungeachlet saui- 
melte er seinen Mutb und sprach in seinem Eifer: „О Schah, wenn du mir 
in dieser VVeise dein Heer zeigst, so wisse: unserHeer ist wie acbtzehn Heere 
von euch; wir liaben eln Heer von funfiiialhunderttausend bevvatTneten berit- 
tenen und mit Panzern von blauein Eisen versehenen Kriegern , ein jeder 
von uns nininit es mit tausend Tiirken auf.” Dadurch gerieth der Khonkiar 
noch inehr in Zorn und erwiederle dem Gesandten: „0 ungliickseliger zur 
НбНе verdanimter blodsinniger Unglaubiger, vvenn auch die ganze VVelt euch 
mit ibren Heeren zur Seite stiinđe, so will ich doch mit Aliah’s Hilfe und 
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5) Поиазак Гаан Енреносбега, да нзвидн како стоЈе невјерннцн. 

Казује се, кад је Кончар искао човјека, који би о постав- 
л>ен»у невјерника вијести тражио, да је Хаџи Евренос Гази 
пред Кончаром зем л»у пољубио, и рекао: „Ако мени, c.iy- 
зи твому, заповједиш, ићи ћу и с божијом ћу помоћи ту ствар 
извести!“ Кончар одговори на то: „Ти као на граници јунак 
знати ћеш то иајбоље обавити! Иди!“ На то се стане Евре- 
нос Газиса четрест момака на ноге, пође на град Ушчуб, и 
дошав из небруха неколичину зароби, те Кончару доведе. 
Кончар за то Евренос Бег Газиа врло похвали. 

6) Султан Мурат долпзи у Црну Тонлу н дочнка ту поклнсара Лазарева 

Приповиједа се, да је Мурат Кончар из Улнове пошао, 
и у Каратонлу дошао , те ту неко вријеме постојао. Ту 
дође к њему Лазаров посланик. Смисао његовог посланства 
бијаше ово: „Ево сам (Лазо) на битку приправан! Војска 
је већ прије три мјесеца надоћи имала: па нека дође ако 
јуначки мисли! Ми ћемо се потући! Аколи недође, а оно 
сам ја (Лазо) приправан! Када Султан баш сваки дан лов 
лови, — нека дакле небуде, да сам захман дошао! Аколи му 
(Султану)је свеједно! а оно нам даје времена још!” Саслу- 
шавши Кончар то говорење, разгњеви се веома на послани- 
ка и рекне: ,.Да се смије посланика убити, овај час бих те 
био убио! Кад ти таков невјерник тако будаласто блебећеш, 


dem Beistande der Wunderthaten unseres grussen Propheten Muhammed 
das Blut vun ihnen Allen mit dem Staube mischen, sie wie die KrShe mit 
Fussen cerlreten, Tausende von ihnen aufeinmal erschlagen und ihnendie КбрГе 
abschneiden lassen !•* * Mit diesen Worten schickte er den Gesandten weg und 
liess sein Heer u'ieder iagern. 

g) Berathang Sultan Mnrad's mit seinen Weziren. 

Es let berichtet worden, dass der Khonkiar die Stutzen seines Reiches 
nnd die Angesehenen des Lnndes uni eich versammelte, um sich mit ihnen 

*u bcrathschlagen. Bevor noch Jemand ein Wort gesprocben hatte, redete er so 
Hadsrht Ewrenos an : *Wie muss man sich verhalten, Ewrenoe, weon 
man mit dieseni Unglaubigen zum Kampfe zusammentritt? W'ie geht diess 
am leichtesten ?” Ewrenos Gbazt verneigte sich , kiisste die Erde und 
sprach : „О Khuđawendkiar, ich bin ein geringer Diener , was auch mein Ge- 
dankc und meine Ansicht sein mag, wie kann da einer Ameise in den Sinn 

4 * 
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kommci), einvin Suiaiman gegenuber ein Wort voriubringen ; niein Sultan 
vereteht ja am beaten das Ueer zu leiten nnd den Kampf anzuordnen.” Д11е 
anderen Fursten stimmten ihm darin bei. Darauf sprach đer Khonkiar: „0 
Fursten, wenn ich auch oft mit Gottes Hilfe mit vielen feindlichen Heeren 
gekSmpfl und sie geschlagen habe, so ist doch dieser Kainpf mit den ubrigen nicht zu 
vergleichen. Der Sunna des Propheten gemiiss miissen \vir uns berathschla- 
gen, uns dariiber verstandigen und in einem Sinne fest bei einander bleiben.” 
Darauf sprach er zu Ewrenos: ,,Es ist einige Zeit , dass ich dich in diesem 
Granzgebiete zum Statthalter eingesetzt habe, du hast die Sitten und Ein- 
richtungen der Bewohner kennen gelernt und genau erforscht, deine Ansicht 
in dieser Angelegenheit lasst sich nicht mit der der Anderen vergleichen.” 
Darauf verneigte sich wieder Ewrenos Ghazi und sprach: „Dem Geringen 
steht es gut an, dass er im Vertrauen auf Golt den Hdchsten recht zeitig auf- 
briclit und friiher als der Feind den zum Kampfe geeigneten PlaU wahlt, 
dann wird jener auch kommen ; aher wir diirfen uns nicht zu selir beeilen. 


Digitized by Google 


53 


били онда и било чудо? Још он (Лазо) није осјетио мача 
исламскога. Онај који још није примио ћушке, држи да 
је с гвожђем била ; а мачка у тавној соби мисли се, да је лав. 
Ако Бог да, показати ћу м у ја турско храбренство !” 
За тијем ријечма заповједи , да сва војска оклопје обуче и 
штитове зграби: па оборужани и одором на себи посјед- 
н у коње и покажу се тако посланику да му се невјернику 
срце разтапаше, и, кад му страх и плахост срце заузе, он 
задрхта као врбово лишће у јесен. Ипак сабра срце своје 
и ревно проговори: „0 Шаху! кад ми на такав начин војску 
показујеш, то је онда цијела наша војска као осамнајест 
вашијех војска. Ми имамо војску од пет стохиљада оружа- 
нијех војника, на коњих и у гвозденом оклопју а сваки 
од нас узети ће на се хил»аду Турака !” Тијеме се Кончар 
још већма разгњеви, и одповиједа посланику: „0 несрет- 
ни, у пакао проклети, будаласти Невјерниче! да је сав 
свијет са својим војскама вами о боку, ипакбих с помо- 
ћју Аллаховом и с подпором чудества нашега великога 
пророка Махомеда крв свију њих с прахом помијешао, 
згазио би јих као врана ногама , хиљаде од њија бих на је- 
данпут побио , и главе јнм ноодсијецати дао !“ 

С отијем рјечма одасла посланика а повуче опет вој- 
скј у табор. 


mit ihin zu kSmpfen: znerst wird er zum Kampfe aufTordern; denn da er von 
einer solchen Masse ungliiubiger Нееге unterstiitzt wird, die eine eiserne Burg 
bilden , so ist es nicht leichl, fiber ihn đen 8ieg zu erlangen. Tritt er aber 
elnmal auf, so ist es dann sehr leicht mit ihnen su kSmpfen, sobald sie von 
einander getrennt sind. Das ist die Ansicht deines Dieners, das ubrige Weiss 
mein Sultan am besten.” Da er\viederte der Kltonkiar: „Gott segne dich, 

deine Ansicht ist auch die meinige!” Sodann blickte er auf seinen Sohn Bajazid 
und redete ihn so an : „0 Seele des Vaters (o mein Herzcnekind), \vas denkst 
du in dieser Angelegenheit?” Bdjazid Khan ervviederte : „Meine Ansicht 
vereinigt sich mit der meines Sultans und der Evvrenos Beg’s.” Darauf wen- 
dete er sich zu ‘Ali Pascha und sprach: ,,Was sagst du dazu?” 'Ali Pdschfi 
sagte darauf: „Meine Gedanken sind dieselben.” Kurz alle Ansichten nnd Ge* 
danken gingen auf dic Ентепов Ghnzi s hinaus. 
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L 1иД ГУ . ш ^yj^p ^лЈЛ-Лмј d -Јл^рс -— ■* ^ Ц— ^Л*л*^о су 


h. Evrreoos Ghizi тг ird dem Heere Toransgesehiekt. 

Darauf sprach der Khonkiar : ,.Das Неег mag аш Morgen aufbrechen, 

aber Ewrenos Ghazi mag mit Jigid Paecha vorausgehen , uin den glaubigen 
Kampfern durch den Engpass den Weg zu hahnen! 4 * Jene Karht ging voruber. 
Als es Morgen gevvorden vvar, ruckte Hadschi Evvrenos init Jigid Pasclia uud 
einigen beherzteo Leuten als Kundschafler vorausmarschirend gegen den Eng- 
pass vor. 

Diess vvar ein sehr enger Ort. Die Reiter gingen hier hintereinander. 
Als Evvrenos Ghazi mit seinen Gefahrten in den Engpass hineitikam, hatte in 
diesem Augenblicke Lazar auch dreiss'g beherzte (Jnglaubige hineingeschickt 
und ihnen befohlen, sich nach der Etellung der Тпгкеп zu erkundigen. Diess 
vvuseten die glaubigen Kampfer aber nicht. Als die Unglaubigen an einein 
Orte angelangl vvaren, von dein sie die gliiubigen Kampfer sehen konnten, so 
atiirzten sie sich mit ibren Pferden plotzlich auf diese los. Aus ihren Reihen 
sprengt ein beherzter christlichcr Kfimpfer rorund sturmt mit derLanze in der 
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7 . ВнјеКање Султака Мурата са својнм везнрниа. 

Нзвијештено је , да је Кончар т. ј. владар ступове свога 
царстваи угледне по земл>и људе око себе сакупио, да се ш 
њими посавјетује. Ирије него је итко ријеч проговорио, рекне 
онХаџи Евреносу: „Како се треба владати, Евреие! кад се 
хоће са овијем невјерницима у битку да човјек упусти? 
Како би то најлагље било ?“ Евренос Гази се поклони, по- 
луби земљу и рекне: „0 Кодавендкару, ја сам малени слуга, 
ма што мени у мисао дошло, и ма што ја мнио, — како би 
могло мраву на памет пасти, да у очи Салајмуну и једну ри- 
јечцу просбори? Мој Султан знаде најбо.ве војском управ- 
л>ати и бој нареднти.“ — Сви остали великаши се ш њиме 
у тому сугласише. На то просбори Кончар : .,0 Великаши, 
акопрем сам с помоћју божијом с млогијем непријатељски- 
јем војскама бојак био, и савладао јих опет се овај бој с 
онима неможе ни сравнити. По наредби пророкове Суне мо- 
рамо вијећати, иу том се сложити, те једне мисли један 
уз другог остати.“ Но томе рекне Евреносу: „Од неког вре- 
мена сам те поставијо владаром овој покрајини, ти си из- 
вјештио и добро спознао обичаје и уредбе становничтва, 
твоје мнење у тому послу неможе се присподобити мнењу 
осталијех.“ На то се опет Евренос Гази наклони и просбори: 
„Малому се прнстоји, да ухвајући се у Вишњега Бога за рана 
се подигне, мјесто за борбу прикладно прије него неприја- 


Hand aof Eivrenos Beg los: dieser etelll sich ihm sogleich gegeniiber, 
der Unglaubig'e schvvingt die Lanze, Evvrenos Ghazi vvehrt den Stoss ab ond 
zieht aus seinem Kocher einen Pfeil heraus, der dessen Brust во durchbohrt, 
dass er im Hiicken heraus kommt, vvorauf jener todt hinfallt. Dann komml 
noch ein anderer an , auch diesen todtet Evvrenos Beg; kurz er todtet 15 
Unglaubige und macht acht lebendig zu Gefangenen, vvelche er dem 
Khonkiar bringt. Dieser freut sich dariiber sehr, bricht von Kara-Thonlu 
auf, vvendet sich nach dem kleinen Moravva Fluss und lagert sich auf dessen 
jenseitigem Ufer, weil es ihm hier sehr gerathen schien, festen Fuss zu fassen. 

i. Die Riickkchr des Gesaadten Lazar's. 

Es wird iiberliefert, dass der Gesandte Lazar’s, welcber zu dem 
Khonkiar gekommen war, nachdem er sich iiber die Stellung und die Ver- 
hattnisse des Khonkiar Kunde verechatTt hatte, vvieder zu Lazar zuruckkehrte und 
ihn so anrcdele: „0 Hospodar, das liirkische Heer ist nichl so stark wie 
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man eagt, ich habe es bewatTnet gesehen, man hat sich nicht vor ihm zu 
fiirchten: unser Heer ist dreiuial so stark.“ Darauf erzahlte ег, wie er dem 
Khonkiar gegenuber g’esprochen habe und dass dieser auf ihn zornig govorden 
sei, und alles was dabei vorgefallen war. Jener verfluchte Lazar nahm diesen 
Unglaubigen gutig auf und iing an aus Uebermuth anzuschwelien und voil tho- 
richten Geredes zu iiberschaumen. Auch die Tekkure, weiche sich in der 
Umgebung Lazar’s befanden, sprachen unanstiindige thorichte VVorte. VVulks 
fciohn sprach : „Jch will zuerst allein zu dem Tiirken gehen: ich braurhe Nie> 
mand dazu.“ Kurz ein jeder von den Venelianerit, Franken und Walachen 
sprachen in ihrem Rausche solche leere VVorte. 

k. 8ultan Morad kommt nach Gumisckhiss&r. 

Man hat uberliefert, dass der Khonkiar glficklich den kleinen Morawafltiss 
uberscbritten hatte; gegen Tausende von Fahnen und Standarten flatterten, 
Trommeln und Trompeten ertonten: er musterte die Reihen und ordnete die 
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тел» одабере , а за тијем he и онај доћи ; него се несмијемо 
баш веле журити да се ш њиме бијемо, зашто ће прије он на 
бој позвати.Силнамложина невијернијех војска гаподупире, 
које чине гвоздени град, и зато није баш лахко, да га побије- 
мо. Иокажули се нако једном, онда је врло лахко ш њими се 
борити, чим се једни оддругијех разставе. То је мнење твога 
слуге, остало знаде мој Султан најбоље !“ На то одговори 
Кончар: „Бог нека те благослови; твоје мнење је и моје!" 
На то погледа на свога сина Бајазита: „О душо очева! 
(моје дијете од срца), што ти у том послу мислиш ?'* Бајазит 
Кан одсбори: „Моје мнење се судара с мнењем мога Сул- 
тана и с Евренос Беговијем !“ — На то се обрати к Али 11a- 
ши и рекне: „Што Ти велиш на то?“ Али Паша рекне на 
то : „Моје су мисли исте !“ У кратко сва мнења и све мисли 
на Евренос Газову се смислише. 


8. Енренос Газн пред војеком посиан. 

На то рекне Кончар : „Војска нека се с јутра подигне, 
али Евренос Гази нека са Јигид Пашом напред иде, да 
вјероноснијем бојницима проз тјеснац пут прокрчи.** Ноћ 
мину. Кад зора забијели, пође Хаџи Евренос са Јигид 
Пашом и неколико ерчанијех л»уди као ухода напред и упу- 
ти се прама тјеснацу. То је баш управ врло тијесно мјесто 
било. Коњици иђаху један за другијем. Уираво кад Евре- 


8chaaren: lapferc und beherzte Kriegsleute, Einheitebekenner und Heligions- 
kSmpfer zogen ele daher bewafTnet und mit voller Riistung angethan ; dem 
Auge eines jeden erschien der Rustem der Fabel nicht wie eine kleine Fliege. 

Zuerst kam ‘АИ Pascha. dann hinter ihni Tschelebi Sultan Bajazid, nach ihm 
Ainebeg Subaschi, dann Jakub Tschelebi, dann Sarudscha Pascba nnd zuletzt 
kam der Khonkiar in voller Macht und Herriichkeit prSchtig gerustet. Sie 
lagerten sich vor 8im Hissar. An diesem Tage verweilte er dort. Am andern 
Tage brach er auf; als man darauf ausging, uber die Unglaubigen Kundschaft 
einzuziehen, fuhrten sie von ihnen zwei Gefangene vor den Khonkiar, der 
sie frug: „Wo ist das Heer der UnglSubigen, oder isl Lazar geflohen, als er 
gehort hat, dass wir herankommen ?“ Darauf erwiederten jene: „Vor euch 
eollte Lazar fliehen? Er erwartet nur eure Ankunft!” Als sie hier so sassen 

und gesprochen hatten, gab der Khonkiar den Befehl, ihnen beiden die Kopfe 
abzuschlagen. Von hier aus gelangten sie zur Mittagszeit auf einen angeneh- 
men Plalz, wo es keine Gcbirge, 8leinc und Felsen gab. lller lagerte der 
Khonkiar. * • • 

i 

I 
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. t ЈХлгк- i cS\Sii { _/ ***] ^ Дм» у Х јС мЈ> &~с*мј yi ц/ЛЈ1 Л> yXi 

, £*•* ^lJjJl лЦ^> ji^ Ji ЦГ»У Ј^ Оу^ ** Vjy^* Ji 

t ^ N« ) <«Xij Č.£y-jsCj C <*j. |»^J t /ј! i cX ii j(*L< ^JJ ^»Л_јЈ Lo /Јј! ^-у*ц j(* m j <?Лј*ЗуЗ 

ЈумЈЈ ^sr* jy> ^l ^ллј! цјЛј! ^\j у рЉ лјЈ 1*Ј Ji^ 4-V. J >'l? сЗ»јД 
(Зц1» L — &ј£л& l^JJuUej-e ^ЛЈ cJl* Ш*Лј1ас ^ум> ćjbi*oj-e yi ^jystj*°j^- Aul 
J-)jyi yyJj,C ~* i j\a£ j JoL=a- čSjy5*- č£ jJ)Syj | «JLm)I! bj^Gjy <Xj^L aiv!* ЈЛлхГ ^ЈЛ < сЛјЈ 
^^■Cj! 4,Jj! цЛЛј! <Хл>1ј> t ^ ллј а јм! цј!лс! j ^јлЈ^јс? ^l^! i сЛЈ$ Лј^Лу^- ч__ЈДј! l 
Л) {Ј/>^ оЛ -UiCfc. ć\jSŠ ji jS*y£ ^X & » . c ! . СЛЈј! Ц_ЛЛј! ^Дзј &jU- ЛЈјЈи 

д * л 

^g) ^/-^* ЈТ^ 5% сл? у— 

^Ллј! ^U. Лј^ј1ј (_5"ЛјЛ Ј^ЈУ <*U*< A***3je} v.5»w Ц^ 5 5 ^ ^i^) СЈ/<>.Лл£ 

б£ j££ Лв^" 5 <*-£" & )лА Лј«5ј1ж^ L«! ј*у}\ ^ис^лјЛј &&j& СЈу!Хл£- 

^лЈ ^ј^ХХј iC! јј^Ј 3 <-S*-*v* О^^у 0 ^rv^j! J i/Aj) СЛлв*. 

j/A _^£1 ј &*njyt<^ Ш»лј 1 лс g l*j (Jj^ jfi <^LcX*w! ^јЈз- С1 *лј 1 лс 
di* ^ЛјјЦо Уј! ^Ij čuJuitS ji aX1acj ЦЛл1_јЛ l^J_j ј*Ло! ^Loj ^y .X M j ! Jj yi CaI у) 
ујЛјЛгЛ ^јЛ<ј! јОхх>о ј jj*qa< ХЛХјјц СЈЛјЛгјм ^лЈХј! g jj’oc СДХа- 
jil ^ цХ^- ^«Јј-Лј j^j/j ^лХлш ^лХ &1л^С '^Lij&i ЛАЈ <ЗЦЈ ^ 

ЛЈјЈ^Ј , ^а ^ Л . С ilč л!^е ^llal*u цЛј! . сЛјЛ jjjj^ Лјјлм jj-ujj ! Лл*~| ЈјшјјЛ! 

^ij^i yi ]/ij <_5“Лј 1 (Jef* , -г , Лј! улЈ/Т _j Ллј!^ ^уло- CJjU. 

t 

I) Ewrenoe Ghazi erblickt das Heer der Ungl&nbigen nnd zeigt 

es dem Sultan Nurad. 

Man hat erzShlt: Als sich der Khonkiar hier lagerte, erblickte Eureno* 
Beg das Heer der Unglaubigen , kam zum Khonkiar und melđete es ibm. 
Darauf sprach der Khonkiar: „Jetzt mftssen wir uns in den Kampf einlasstn ! a 
Etvrenosbeg erwiederte: „Mein Sullan, jetzt Ist der Tag am heissesten, unser 
Heer ermudet und der Feind aufgeregt: heute wjllen tvir rasten , morgen 
aber mit zunehtnendem Tage itn Vertrauen anf Allah mit dem Rufe : 
Golt ist der Grosste ! fur unsern Sultan Leib und Seele opfern !” Diesen 
Rath billigte auch der Khonkiar. Jenen Tag hielten sie daselbst Rast. 
Als darauf der Khonkiar mit seinetn Sohne Bajazid herumritt, kamen sie auf 
eine Anhohe, von der sie das Heer der UnglSubigen erblickten. Sie sahen, 
dass das Heer derselben eine ganse Ebene von einem Ende bis zum andern 
eingenommen hatte, dass vor ihm kein Erdreich mehr zu sehcn war : so 
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нос Газн ca својим друговима у тјеснац уђе, пошале у 
исти пар и Лазар тридесет срчанијех невјерника унутра 
и заповједи јим, да извиде постављење Турака. Али вијерни 
борци за то незнадијаху ништа. Кад они невјерници дођу 
на мјесто, с кога с у вијерне бојнике опазити могли, на- 
паду на својијем коњма на једанпут на ове. Нада све ине 
испадне неки срчани христијанскн бојник и сулицом у руци 
навали на Евренос Бега: Евренос бег му уд ил» напрот 
стане, невјерник замахне сулицом, Евренос гази одбије 
ударац , извуче из свога тобоца стријелу , која суперни- 
кове груди тако простријели, да на леђа изађе, чиме се 
онај мртав собори. На то надође и други, и овог Евренос 
бег уб ије; ријечју он поубија петнаест невијернијех и за- 
роби осморицу живу, коју Кончару доведе. Овај се на то 
веле обрадује, иодигне се од Кара Тонлу обрати се к ма- 
лој Морави ријеци, и утабори се на другој страни воде, 
јер му се свидило посве пробитачпо туде се учврстити. 

9. Повратак Лазарева посианнка. 

Нредано је, да је посланик Лазарев, који код Кончара 
бијаше, убавијестивши се о постављењу и обстојатељ- 
стви Кончаровими, к Лазару се вратио и овако му про- 
бјеседио: „Господару, турска војска није толи силна коли 
се говори, видио сам ју под оружјем, нетреба је се боја- 


unzahlig war dasselbe, dass es gleichsani einen Berg von blauem Eisen 
bildete. (n diesem Heere £ab es volie funfhundert berittene Tekkure; das 
ganze Heer betrug volle funfmalhunderttausend Mann zuinTheil zu Fuss zum 
Theil zu Pferd ; ein eolches Heer hatte bis jetzt noch Nieiuand gesehen. Der 
Khonkiar verwunderte sich dariiber und sprach : „VVas hat dieser Verflucbte 
ftir ein zahlreiches Неег zusanuneiigebracht! Ichglaubte, dass ein solchesHeer, 
wie wir bui uns zusaniniengebracht haben, von keineni anderen an Zahl je 
vverde iibertrofTen werden; aber dieses verfluchteHeer ist zweiinal so stark wie 
das unsrige. nein esgeht noch dariiber sehr hinaus.’ 1 Mit diesen VVorten wandte 
er sich mit inbrunstigem Flehen und Bilten zn Gott dem Erhabenen um 
Hilfe und sprach: „0 Gott, gewahre der Ehre des Lichtes des Gottgesand- 
ten Mubammed willen den Muslimen den Sieg iiber sie und lass mich nicht 
zum Urheber des Todes so vieler Glaubigen werdenl” 


80 


ЈЈјЉ- јјЛј! 'Cl-'Vft ^Цј >јЛј (ЈлЛј L_-A».Le цј1А- 

LmL t Jc ^Дј i ja> (Ј<л >^k> Oji) ^^*аај! j&i <xjLmL> ^Дс 

;л1Гл \*j ^ј^сјјлл (јЛлс^г>~ (Ј|\јД uLJ^jI^ ćLiiOb ДјЗ »х ^uJi dUt>L*A« ■ < *! t сл!>! 
лЈцЈј <iij (^у^с ^S &*sr* JiS *<ХуЈД 1>! ^j^j »лЈуЈЈд ^lLf ^LJ (S £a> 
6jl јХ^о^х* AjuuUc v_Liyil! ^Дј! ^^j^jLalT ж,ч> &Dl^ <ЈП yjiilj ijAS ćli U>ulć 
i , c S*u* |Дм>! (^Lsj* čS jć JJ > 8ЛЗГ^ Ж "”^ 1 *^ 1 . \J**~ јЛЈј} ; Lucl <XC»JS- 

(јДј! s jIj^.j ' ^j V— >^, L> <xi ј1јДј\ ч«_јлј 1 Д.дј <xa»- Ј ј^јЈмј} j*m+S\ Jc Cj>\£ 

ДрЈ*^ јУ* <хј ćJjS i с^-Ј-м— |» 1U! © jyZ t ^.t) ^j <o L j&jS ^l;! i_c^jLs^~ 

^j ; Лј! ц^11> ц^Ц^ jf; '— š5'j ^j ^aLv. CX'\U &£y>- 

Jyuj >( *a, >Л<> 4-*Le»“ «4.1^ l^; !v CJ^jS ц->Ц=^ of^! 

(_5^Д Lei čdijji SJrS јП> čS j\HL<j»x> С1>!Дмз5! Јљ»\ čSc ^уа^- 

' л m 

;Lia. Jx»ć L t _С сУ-<! ;ЛмЦјА &ХјСјј£ ^jJj\sct j ^fXmlsc!j , SS J}' 

Ју&Хх ićj-cj^Z J^o č S <Хј!Лз~ jSp SJJi ЈиЈ **o ДЈ , j- i Lu >Lrv- ц;Ц& čSjC 
LLL^JLjo ^jo- Uilfi>- Уј! |*^j Cl>a> <XAJ čS јХ iuucj! CJxlS Уј\ Ј&з* j 
t ;Latn. i сАјЛ saj! u a J !Lt> |*Хш! (^Jjbl &sz*j j зл.у Д>1 jSS ј> sS {jXx*j£ 

i сЛај! цјлј! čos-j čSj j*jji ц-ај^Ј (ј^Лј! i сЛаХј >— шЈЛ-м! ц>*» *ј vLAjLAL 

».^Лај! CmL Д^.ј! (^ЛјЛ ^ЛЈ >Ci SAjL ^ј ^^.лХи cLL јј Ј ) l 

> ^јЛ-Лај цјЛј! >U~LwS L! Хј! &i i_Sj£i cJjiZS ^jvS £ji jSĆjliaJui 


m) Beschreibnng des Kampfes nnd Sieg des Jslam. 

Man bal erzahlt, Jass der Khonkiar nach der Besichtigung des Heeree 
der UnglSubigen mit Ver\vunderung in sein Zelt zuriickkehrte und sogleich 
die »Stiitzen des Reiches und die Angesehenen des Landes , \velche die Uflthe 
der Dvnastie \varen, um sich versammelle. Zuerst blickte er auf eeinen Sohn 
Bajazid und sprach: n 0 mein Herzenskind (mein lierzensvvinkel), \vas giebst 
du mir fiir einen Rath jetzt, wo wir uns init diesen Unglflubigen in den Kampf 
einlassen sollen ? Ich hfltte inir das Heer dieses Unglaubigen nicht so gross 
vorgestellt — es ist unzflhlig: sollen \vir uns die Kanieele voraus oder uns 
ihm frei gegeniiber stellen?” Bajazid Khan erwiederte ihm darauf: „Unser 
Vorechlag und unsere Ansicht erreicht nicht den hohen Sinn und Veretand desKhon* 
kiar — aber fiir eine solche Angelegenheit, \vo Hilfe und Rath nicht melir zu 
tindeu ist, scbeint mir folgendes angemessen zu scin: ,,Es sind einige Jahre, 
daes \vir mit den Unglflubigen gestritten haben, und niemals haben \vir 
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ти: наша бо је војска трипута толи јака! 4 * Онда припови* 
једа, како је Кончару казао и како се је овај на њега ра- 
срдио, и како је и што је све тамо се сбило. 

Онај проклети Лазар прими тога невјерника прем ми- 
лостиво и почме од обијести се кочити и пуно се усипа 
лудијем бесједама. А и Текури , који с у били около Лаза- 
ра, говораху неприкладне и луде ријечи. Вуков син гово- 
раше: .,Ја ћу сам први на Турке ићи; нетребам зато ни- 
кога !“ И тако свак од Млечића, Франака и Влаха поопија- 
нијех говораше празнијех ријечи. 


10. Суитан Мурат доиазн у Гнмнш Хисар. 

Казује се, да је Кончар преко мале Мораве сретно пре- 
шао : хиљаде застава и барјака се вијало , бубњеви и тру- 
б.ве трубише: он разгледацаше редове и разређиваше ор- 
дије: храбри и срчани војници, једне вјере, и борци за 
вјеру иђаху оружани и подпуно справни, небијаше кому 
би се као мала муха чинио онај Рустем у бајки. Први нђаше. 
Али Паша, а за њиме челебија Султан Бајазит, за њиме 
Ајнебег субаша, пак Јакоб челебија, тад Саруџа паша, а 
напокон долазаше сам Кончар у цијелој својој могућности 
и слави, красно одјевен. Надоше под Сун Хисар. Тај дан 
предане т у. Други дан се поднгне; и кад до тога бијаше, 
да се]о невјерницима глас добије, доведоше два заробље- 


une die Kaineele vorangestelit: auch jetzt \verden wir diese nicht thun, denn 
\vie gross und zahlreich auch dae Heer des Ungl&ubigen sein mag, so ist 
doch die Hilfe Gottes bei dein Islam: koinmt aiso die llilfe von Golt duni 
Erhabenen, so werde ich dein Knecht allein điese Angelegenheit niit dieseni 
Ungliiubigen ganz zu Ende fiihren : denn wenn sich bei einem Menschen 

Gliick mitVerstand vereinigt, \vird ohne Z\veifel Gottes Hiife und Beistand auch 
mit ihm sein. Bis jetzt sind wir in allen Schlachten siegreich gewesen; von 
nuti an soll uns auch kein Kummer mehr qufiien: wiederum \vird, so hoffe ich, 
durch Gottes Hilfe der Sieg dein — ich also fiihie gar keine Furcbt noch 
Bangigkeit: todten \vir jene, so sind wir glucklich — sterben wir, ao 
\verden wir M5rtyrer unseres Glaubens!” Darauf lobte der Sultan Murad 
Ghazi den vortrefflichen Kath seines Sohnes Bajazid Khan sehr und geneh- 
migte^seine Kede. Denn dieser Bajazid Khan \var ein tapferer, besonnener 
und hochsinniger Mann. Darauf wandte đer Khonkiar seinen Blick auf 'Ali 
Pascha und sprach zu ihm: »Er\vachst iuis durch das Voranstellen der Kameele 
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ј1Хлз>- (Jh* >Ј*> d^j! &Д * “Д1 ^5*^“^' С«Дј J' *\|*^ <ЈЈл*м 1 сЛјЈ «j&>Jju» 

ЛжЈј w— ?У_ј1 o'Jj Ofj 8jk> *2*Ј*^ vUJfit) \jij ^Лј! yXi _jj) O^Jfr- 

^.£1 jšj^ t дЛЈ цЈј*мј 1«0 C./U..1 ^! *_-'VA'Xlj ( 8 j4> U! US^ 

J3I yjUo L .U! *Sji 4*^yl ^ ; j J*š &-Š &~-iS-j* š L_.'J^X~/J 

1_Д^-Лј! CJJL ^ . dljjJJb t ^ibUuiL) (^'ЈимЛЈл ^jjjAi ! _jt3 ^ллСЈ 

v ЧАЛ|«з У _^J t ^a- Л tflw ^ЛЈ£Ј i сЛЈд ЛхЈЈ ЛјЛаЈ V _ ^fZjyO ^Д1л» длЈ Л i^> jjS 

Sm-JSŠjl (ЈгД1а» 1_Ј/ЛАЈ» лД&^љД Длж!! »*-->л1Хј ji •»«— )Лј! 

ji С_»л//1 6jJ oWi оЛај iS^j^' (J-liLb оД1а» ^ХЈ Ллб Лај 

^UaS. <ujjf>- (_S*Ajv> .Л' Jj' lr ^U-Le ^jJ <J-jy_ji«l <SAasl' _ ^X « J (^t> 

jT^-e ц^л>1 1 g aLTjIj 8j*> v_A/i Јјад 0 ' !л~ ( слј! ^ljJ 1 «г_Д<Х» _jj 

&čU Сј^јДо ()Jj! (ЈГ/ЈлЈ^ај (Jjl д/ j ЛјД v_)!^o ^Лај! (ЈГ /lć tjU- 

јЈоЛј! O/U^ Уи|ЈЛј! јАдХј mJ'^jŠ ji _Д-) <јЛј! _Дс/Л*ј t^jl <Дј-о _j 

ЛајА»ЈД у ^jJli ј»лј1 л/ Д јДЛаг^ еЛ*^ ЈјЦј У C^va^ l) jy C^-vs^ L? cJLai jj 

УјмЈјшЈ &i 6jš*0 с|ЛАЛ)Д V_-‘J 1 <t C^sJ vUaXI^i> j&J <*2*r ц/ЛЈ л v>! ^jl V_*aJ j! 

^! л!ј[Д Јј! <—јла^ј <*№yš _/*" ^ cf!“r® ^уЛЈ^) '*~Јј* кСл^Х^. 

4>1^-* ц/1 fl l<*» ^jCLi ^Лј! L /XUi _j (j/Xil Лл^ Jjl Ч_)Лј! đlu dJkijl _Д-Ј V- 
_Ј$Д L^oli (^ЛЛЈ С^»1Д1з v.S'Jj! Лаг^лХл». ^ЛјЈ^, JJJl 
сиТ (^јЛ»«л! лХјЛјДз л!ј! jJd U a_jw/! Јј ^*Љј 1 _ (./.Јз <il УП ^д 1 v_U jl 


IVutzen oder Schaden, und worin besteht dieser oder jener?” Darauf erwie- 
derte ihin'Ali Pascha: „0 des Gluckes Herr, machtiger Padischah, es geziemt 
sich nicht, sich um die Menge oder die geringe Anzahl der Unglaubigen zu 
bekiimmern, wie Gott der Erhabene in seinem ewigen Worte geruht hat zu 
sagen : 


Erhabener Vers des gclobtcn Wertes 1 
,,Es gibt manche kleine Schaar , trelche iiber eine zahlreiche Schaar 
den Sieff davon triigt unter Gotles Leilung ( Zulassen) : und Gott Ш 
mit den Geduldigen /“ **) 

Unsere Angelegenbeit hangt von Gottes Beistand ab, auf die Menge oder 
geringe Anzahl der Feinde ist keine Rucksicbt zu nehmen; ebenso steht in 

•) Vergl. Hammer, Osm.Geechichte, erste Ausg. I.Baod S.209 Ашп. a, wo der Text 

trotz der deutlichen Vokalisationdes OriginalsaueUnkenntniesrierarabischenGram- 
matlk willkQhrlich verSndert ist. (Snr. 2. V. 250.) 
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ника иред Кончара. Овај јих упита: „Гдје је војска невјер- 
ничка, јели Лазар побјегао чјвши да ми идемо?“ На то они 
одговоре: „Пред вами зар да Лазар бјежи?! он чека само 
да дођете !“ Док с у они још т у били и одговарали , запо- 
вједи Кончар , да јим се сведвојици главе одсијеку. Одатле 
дођу око подне на велеугодно мјесто , гдје небијаше брда 
ни камена ни клисуре. Tj се утабори Кончар. — 

11. Бвревос Газн угиеда војску невјерннчку н указује ју Суитан Мурату. 

Нриповиједало се, да почем се Кончар т у утабори 
Евренос Бег Јгледа невјерничку војску, те дошав Кончару 
то м у објави. На то рекнеКончар: „Сад се морамо побити!“ 
Евренос бег на то одговори: „Мој Цару! сад је дан нај- 
жешћи , наша је војска уморна , а душман је на опрез v : да 
данас одпочинемо; па ћемо сутра на помолу днева, узда- 
јући се у Аллаха, вичући: Бог је Hajeefiu! за нашега Сул- 
тана тијело и душу жртвовати!“ Тај савјет се допадне и 
Кончару. Тај дан они ту опочину. Међутим Кончар са сво- 
јим сином Бајазитом около објахиваше, и тако дођу на 
брежулак , с кога с у угледали невјерничку војску. Т у виде, 
да је та војска по цијелој се равници с једног краја на други 
разпрострла, да се од н»е земл»е невиђаше; толи небројена 
је била, да је чисто гору од модрог железа саставила. У тој 
војсци било је поднуно пет сто текура (кнезева) на коњих, 
цијела војска бројаше у свем у пет сто хил»ада што коњика 


der rdnen anverfalsrhten Ueberlieferang (Sa'hi'h des Bukhari) geschrieben : 
Wenn das islaniische Heer gegen die Unglaubigen auf einen 
Streifzug auszieht, so flehen die Engel zu Gott und bitten 
ihn: ,,0 Herr^ hehe die in der Mitte hier schicebeuden Schleier , auf 
dass tpir sehen , was das islamische Heer den Ungldubigen anthut!** 
VVenn also die Engel Gott bitten, er moge die Schleier heben, daniit eie 
unsere Lage kennen Jernen , eo diirfen wir uns nicht Schleier vorhalten , 
denn der Streifzug kann doch nicht mit einein Schlcier verhiillt werden. 
Ebenso hat seine Hnrrlirhkeit der Gottgesandte — uber ihn die vortrefflich« 
eten der Segnungen ! — geruht zu sagen : „Derjenige, in dessen Naee der 
Staub eines Streifzuges kommt, wird den Geruch und Dampf 
der Holle nicht rieclien!” Also niuss der machtige Khonkiar auf điesein 
Streifznge aich auf Gott den Erhabenen verlassen. Gott sei Dank, dass wir 
in unserem ganzen Leben sieggekrunt gevvesen sind und es zu hoffen ist, 
dass auch jetzt der Sieg unser sei; Gott der Allgiitige rerhiite, đass dieser 
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Ungliiubige in seinem Lande so viele Bekenner dee Islams vernichte!” AIs der 
Khonkiar diese Hede Ali Paschas gehort hatte, genehmigte er sie. Dann \vand- 
te er sich zu E\vrenosheg und sprach: „VVas hast du in dieser Angelegen- 
heit fur eine Ansicht?” Darauf er\viederte Ewrenosbeg: „Die Ansicht steht 
meincm Sultan zu — was aber auch iinmer die Ansicht eines Menschen \vie 
ich hierin sein mag, ich werde mir die Freiheit nehmen und auch ein VVort 
daruber sprechen. (< Man sagte darauf zu iiitn: „Sprich l” Darauf hegann E\vre- 
nosbeg zu sprechen: ,,Wenn auch des Khonkiars Majestat den guten Ge- 
danken gehabt hat, die Kameele vorauszuslellen, denn die Pferde der 
Ungliiubigen gehen nicht auf die kameele )os: die kaineele bilden somit vor 
uns Schutz und gleichsam elne Burg — aber diese, wenn sie plotzlich 
erschrecken und sich bamuen — mag Gott es verhuten! — bUumen 
sich dann stark und so geschieht es, dass sie, wenn sie sein Heer rait 
LSrrn heranmarschiren sehen, erschreckt aufspringen. Derjenige, welcher 
suerst von uns siegen will, stirbt zueret. Habt ihr nicht gehort: Als Ale\ander 
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што пјешака ! такове војске до сада још нитко ни видио 
није! Кончар се на то зачуди и рекне: „Колику је војску тај 
проклети сакупио ! и ми смо ево велику војску подигли — 
али над ову војску , • као што је та , нема друге , ја ие- 
могу да избројим ту проклету војску, она је два пут као 
наша и још је више имаде!“ За тијем се побожннм мо- 
лењем и прошењем обрати за помоК к Богу Вишњему и 
рекне : „0 Боже ! Дај за поштење свјетлостн богоиосланога 
Мухамеда Мослимима побједу, и недај да постанем узро- 
ком смртк толикијех правовјерника твојијех !“ 

12. Опнс бнтке н побједа Исиама. 

Казивало се, да је Кончар разгледавши невјерничку 
војску зачуђен под свој шатор се повратио, и одмах около 
себе скупио ступове царства и угледне у земл>и, који су 
били савјетници породице. Најприје погледа на свога сина 
Бајазита и рекне : „О моје дијете од срца (угд»у мог срца), 
што ми сада свјетујеш, гдје треба с овијем невјерницнма 
да се побијемо? небих мислио да је војска тога невјерника 
толн млогобројна — она је небројена: били деве пред нас 
поставнли , или да просто напроти њих станемо ?“ Бајазит 
Кан одговори му на то: „Наш предлог и мнијење недоку- 
чује високу мнсао и ум Кончаров — али у послу таковом, 
гдје нема помоћи ни савјета, чини ми се, да би било ово 


'đer Zvveigehornle rait dem Konige von Hindustan, Porae kftmpfte, bildcte 
dieer fur eich dadureh gleichsam eine Burg, dass er sich die Blephanten 
voraua stellte. Der Konig Ale\ander traf dagegen eine Anstall: er liess namlich 
einige VVagen mit Kanonen hespannen und diese mit Salpeter lađen. Dadurch 
erechreckle er die Elephanten, brachle sie zur Flucht und verursachte durch 
»ie auf diese VVeise den (Jntergang des Heeres des indischen Konigs Porus. 
Auch bei uns konnen sich die Kameele plotalich bftumen, dann in das Heer 
gerathen und die V r eranlassung zu unserer Besiegung Werden.” Als derKhon- 
kiar diese Ansicht gehort hatte, nahm er sie von Hcrzen gern an und wich 
nicht von dem Ralhe ab, \vetchen ilirn E\vrenosbeg gegeben hatte. Darauf 
•prach Murad Khan Ghasi: „80 ist es recht , dass \vir uns in die erste Reihe 
die Echarfschiitzen vorausstellen, die nach rechls und links Pfeile r eg- 
nen lassen sollen ; dann erheben auf einmal die Religionskftnipfer den Ruf 
Allah akbar (Gott ist der Grossle!) und stiirmen auf đle Unglftubigen hinein : 
entueder unterliegen wir ihneu in sotchem Kampfieuer oder uns ist das 
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• Gluck des Sieges fur uneere Tapferkeit beechiuden. Wie oft ich auch in 
meinent ganzen Lehen auf Strcifziige auagezogen bin , но vverde ich doch, 
vvenn ich ant Ende in diesent Streifzuge aU Miirtvrer sterben sollte , mit 

einem guten IVamen aits der We!t geheu! Ist das Ende jedes Lebens der Tod, 
— Was eoll uns noclt nach detuseiben da kuramern?” Mit diesen Wor- 
ten fasste er Mulb, und indem er vor das Heer zur Sicherheit anserlesene 
Vorposten stellle, blieben sie diesc Nacht ruhig und unbesorgt. 

n) Snltan Mnrad Ghazi flcht zu Gott im Dnnkcl dieser Nacht. 

Man hat uberliefert: Als es IVacht vvurde, die Flnsterniss uber dem 

Heere lagerte , es ganz dunkel gevvorden vvar und die Dunkelheit uberhand 

genommen hatte, auclt dur Wind das Koss der Welt mit Ntaub so feslhieit, 
dass ntan das Koss vnn dem Keiter nicht unterscheiden konnte, vvartete 

Murad Klian Ghazi so lange, his sich der VVind gelegt halte. Nachdent sich 
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ције.ш сходно: Има тому неко.шко годшита, што емо ее 
е ненјерницима борили и нигда нисмо пред нас поетав.ва.ш 
деве : да то ни сада неучиннмо, јер ако је још то.нгеа и тако 
многобројна невјерничка војска, ииак је помоћ божија с 
Исламом: дођели дакле од Бога Вишњега помоћ, а оно 
ћу ја твој слуга сам посао с тијем невјерницима носве до- 
кончати : јер чиме се у човјеку срећа и разум заједно нађу, 
биће без сумње Божја помоћ и подпора ш њим. 

д« сада смо у евима биткама ми побиједили; нека 
нас ни од сада брига више нетаре, опет ће, тако се надам 
божијом иомоћју добит Твоја бнти; ја инди неосјећам нн- 
каква страха ни зле слутње : побијемоли оне: тад смо нре- 
, сретни , — надемоли , бићемо мученици за нашу вјеру ! ‘ 
На то врло похвали Султан Мурат Гази сгодни савјет свога 
сина Бајазнт Нана и прими његову бесједу. Овај бо Бајазит 
Кан бијаше храбар, разборан и уман човјек. На то баци 
Кончар поглед на Али Нашу и рече њему: „Кад деве напред 
ставимо која нам је одтолен корист ол штета? и које је 
врсти ова или она ?“ На то му одврати Али Паша : О го- 
сподару Среће, могућн Падишо: непристоји се, да на 
мложину или малобројност невјерничку гледамо, као што 
Вишњи Бог у вјечитом свому слову каже: — Уавмшени 
сошх славнога слова : „Има гдјеиоја мала чета , која иошу - 
че Јнлогобројну чету иод божјом уиравом , и Вог је с уз - 


der Wind gelegt liatte, stand er auf, nahm eine vollstfindige Abuaechung 
vnr, verrichtete in z\vei Beugungen das kanonieche Gebet und legte sein 
Gesicht auf den Erdboden nieder. Bis znin andern Morgen flehte und betete 
er aus innerstem Herzen zu der MajestSt Gottes des Erhabenen in dieser 
dunkeln Nacht unđ sprach : „0 mein Golt, meln Herr uud Wohithater, der 
du so oft mein Gebet von deiner himmiiscben Wohnung gnSdigst erhort 
hast, \volle auch jetzt mich nicht in dieser Gefahr veriassen; erhore auch 
jetzl mein Gebet: gib uns einen Kegen, der die Finsterniss und den Staub 
\vegnehme, und mache đie Welt hell und licht, damit \vir das Heer der 
Unglaubigen \vahrnehmen und kampfen konnenl O meln Gott, Konig \vie 
Knecht ist dein, du giebst wetn du \villstl Auch ich bin dein geringer, 
sch\vacher Knecht: du kennst meine Gedanken und innersten Kegungen. Konig- 
reich , Geld und alles ' Verntdgen ist nichts ; ich bin nicht hierher der 
Knechte mnd Sclavinnen wegen gekommen, sondern ich strebe nur mit auf- 
richligem und reinem Sinne nach deinem VVohlgefallen! O Herr, niache mich 
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квт Opf«r Гпг so vide МидНтип; aber Uss nieht во viele Muslimen von den 
Unglnubigen beeiegf, gefangen genoramen \verden und durcb eie umkoramen. 
O mein (iott, macbe micit nicbt zum Urhcber des Todes so vieler Seelen, 
sondern krdne eie rait Gliick und fciieg! Icb opfere freudig meine Seele fiir 
«ie, ge\v£hre mir doch diesen meinen VVunsch; ich bbergebc dir gern meinen 
Geist fur das Heer dea lelam ; zeige tuir ja nicbt deu Tod dieser Gl&u* 
hfgen, o mein Gott, sondern lade micb als Gasl in deine iVfihe ein und ninmi 
meinen Geist als Uosegeld fiir die hieelen dieser Glaubigen an ! Fruher hast 
dn mlch zum siegreichen Held gemacht, jetzt lase mich den Tod des Mfirtj- 
rerthunies geniessen !“*) Als auf diese \Veise Sultan Murad Ghaziseine Gedanken 
gegen Gott den Erhabenen auasprach und mit dero Gesichte auf der Erde liegend 
und mit anfgehobener Hand zu ibra betete, erhorte Gott der Erhabene eein 
Gebet: sogleich umgab sich der Hinnnel mit VVolken imd es trfinkte derRegen 


*> Лег; 1 . Bratu tti’s Traduziooc dalla cronica da Sa'duddin, Vol. I. pag. 148 u, 119 . 


триливијел." Наш посаописи о божјој помоћи, на млоштво 
или мали број непријатеља нетреба се обзирати ; исго тако 
је у чистом непоквареном нредавању писано: „Кад ислам- 
ска војска изађе на четовање на невјернике, онда се ан- 
ђели Богу утичу и моле : „О господе ! подигни овдје у сри- 
једи трептећи застор , да видимо , што ће исламска војска 
иевјерницим учинити !“ Ако инди анђелнБога моле,да дигне 
копрене, да могу наш положај увидити, то се за нас не- 
пристоји, да ми пред собом копрене држимо, јер се че- 
товање ипак копреном прнкритн недаде. Исто тако се је 
Њихово Госпоство, Богоиослани — да му буду најобил- 
нији благослови — достојао говорити: „Онај , кому Аође у 
нос ирашина четовања у nefie омиришкти воње ни зааа- 
ме иаклене ! Дакле треба , да се могући Кончар у овом боју 
на Бога Вишњега ослони. Хвала Богу , што смо цијела на- 
шег живота побједом овјенчавани бивали, те се надамо, да 
ће и сада побједа наша бити. Боже сачувај, да тај Невјер- 
ник у својој земљи толике вијерне Ислама уништожи! 4 * 
Чувши Кончар то говорење Али Пашино прими исто, па 
се обрати Евреносбегу говорећи: „Што Ти у том послу 
мислнш?“ На то одговорн Евренос-Бег: „Мнијење је ствар 
мога Султана , — а било ма што мнијење човјека , као што 
сам ја у тому , ипак ћу си узети слобод , па hy И ја ријеч 
рећи.“ Рече му се на то: „Реци!“ А Евреносбег затијем 


den Uoden mit eeinem Segen , er nahni die Kinsterniss vor den Attgeii des 
islainischen Heeres hinvveg und liess ste iiber đen Ungtaubigen lagern. 

o) Lage der l r Bglanbigen ia dieser Naeht* 

Man hat erztthll, dass in dieser IVacht von den Ung'ISubigen einig-e Wein 
tranken und sich in gutem Wohlleben befanden. fiiner vvollte deni andem den 
Tiirken verkaufen ; es gab UnglSubige, vvelche sieh die Tiirken iin Weingelage 
zehnmal verkauftcn, jeder Verfluchte redete in seiner Berauschtheit grossspre- 
cherisch. Als Lazar ibre Prahlereien horte, sprach er: „О VVunder, haltet 

ihr es nicht fur passend, heute einen nSchtlichen Ausfatl auf die Turken aus- 
zufuhren?” Darauf ervviederten Alle: „Ја, es ist selir srerathen !” Es gab unler 
ihnen einen Unglaubigen, IVamcns Joka, vvelcher 9000 Leute bcfebligte. Dieser 
eprach zu Lazar: „Was potztausend, Hospodar, jagst du diese Tiirklein iu 
Schrecken, — vvas verschlagl cs dir denn, vvenn du auf soviclTurken eininal einen 
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nachtlichen Ausfall machsl? Lass die da gelien! Ee gilt, — vvir wollen sie mor- 
gen einzcln gefangen nehraen; die einen wollen wir fesseln und verkaufen und 
die andern todten und ihr Blut mit sclnvarzer Erde misclien!” Mit diesen VVor- 
ten zeigte dieser Verfluchte in seiner Berauschtheit dem Furslen, dass ihm 
die ganze Welt nicht einen rothen Heller werth war. 

Alle Ungliiubigen billigten seine VVorle und ruhten aus. 

p) BesehreiboDg des Morgens am Tage des Kampfes ond Ordnong 

dcr Sehlachtreihen. 

Manhat iiberliefert, dass als es Morgen tvurde, wiederumdio welterleuch- 
tende fcionne von der Spitze des Kafgebirges ihr liaupt erhob, die Welt der 
Finsternisee vvieder hell wurde und die wilden Thiere und Viigel sich damit 
heschaftigten , ihr Futter zu suchen ; da bcfahl Sultan Murad Khan Ghazi die 
Kriegstroinineln zu schlagen. V r on allen »Seilen liesseu Trompeten , Pfeifen, 
Clarinetteu und Paukeii ihre Klange bis zuui Hii»nielsgewdlbe ertdnen. Von 


Digitized by Google 


71 


поче беоједити: „Ако је Кончарово Велнчанство и смислила 
добру Miicao, да се деве напред иоставе, будући невјер- 
нички коњи неће да нду на деве, те зато су деве нами обра- 
на и као неки град, — али деве, кад се изненада поплаше 
н стану се кочити , — што нек Бог одврати ! — онда се врло 
дижу , и тако бнва, да, видив војску с халабуком около 
себе обилазити, ноплашене поскоче, те тако онај од на- 
шнјех, који хоће ирвл>е да побиједи, погине први. Зар ни- 
јесте чули, да кад је дворогати Александро са индостански- 
јем кра.кем, Порусом бојак био, да је Порус около себе 
као некн град начинио, поставивпш нреда се слонове. 
Крал, А лександро иако проти тому се нровиди, натоварив 
топове на неколика кола и нанунивши јих солигром. Тиме 
иоплаши слонове, потјера јих у бијег и тако по њима уз- 
рочи пораз војске инднјскога кра.ва Поруса. И наше деве 
бн се могле наједаннут с нредњијем ногама дизати и јед- 
ноч мед војску доспјети, те гако ностати узроком наше 
проиасти!" Саслушав Кончар ова мнијења, прими јих од срца 
радо, и непомаче се од савјета, штс му га Евреносбег 
даде. Потом говораше Мураг Кан Гази: „Дакле је нраво, 
да у први ред нред нас метнемо стријелце , нека на десно 
и на лијево дажд од стрелица одтисну, пак онда нека у 
један пар борци за Вјеру подигну крику: Бог је Највећн! 
и нека насрну на невјернике, те ће тако у тој ватреној 


<lem Schreckcn, \velchen diese klange erregten, gaben elliche die Seele auf; 
die »Soldaten kamen auf den Pferderucken zu sitzen und Dschausche riefen fol- 
geude VVorte mit lauter Stinime aus: „VVohlauf kampfer! VVohiauf Soldaten 
fur die Keligion ! heute ist de r Tag, an deni wir die Brust der Ungliiubigen zu einem 
Blutstrom dein Oxus gleich inachen, ihre Eingc\veide herumfliegen lassen 
und ihre kfipfe kanonen gleicli dahin rollen lassen \vollen! ReligionskSmpfer, 
heute ist der Tag, \vo der Augenblick des kampfeifers fiirdie gerecbte Sache 
naht und die Zeit der Bcgeisterung herankommt. Es sind viele .lalire, dass 
wir das Brod und das Salz des khans essen, jeden Tag zu Pferde gestiegen 
sind und uns das Sch\vert unigiirtet haben. VV'enn wir nun so lange Jahre 
unseres Lebens in guten Ueniissen und frohlicher uuđ munterer Unterhaltung 
verbracht haben , so geschah dies sicherlich dieses Augenblickes \villenl” 

Tiirkische Versei 

„ Der AngenbUck ist da; heute zeigst du deine Tapferkeit : Sie sollen 
sehen , trie die b'insterniss (gleichsum aus dem Mutterleitn’J das t r nhe. it гшп 
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^ЛЈи! J»K Xjk^> Jjl &Ј jjšićSijS ХјЉ*"* ^jb ćji ј!јЛај! c-^Lf 


JjliU yCl! ^jjO! <lG>. ^i!jl u>o!^ ^!;i! * — ^sr* 1 *1 дај! 


л!^5 JjO , J^- 3 ^јД *;! 'fc— AX> J („J'AAS^.jSIL« CiLil^j! Лл^*. |_сЛамД/> 


Vorachein bringt , dnss es aich der Snltnn гиг Pflicht macht , sein Leben 
fur den Fusssoldnten aufs Spiel zu setzen'*. 

AUe Kiimpfer \varen mit den Kriegesuaffen g'eriistet, mit des Kampfes 
Zierathen geschiniickt unđ mit eisernen AVaflfen ausgestattet: sie setzten siclt 
sammllich ztt Pferde, schlossen sich in Kutten zusammen und fingen an , sich 
in Reihen hn Centrum und auf dem rechten und linken Fliigei mit dem GepSck su auf* 
zustellen, dass die einen \orn, die andern hinlen zu stehen kamen. Darauf steUtesich 
der grosse Schahinachah und mSchtige Sultan, đer Kreispol der Zeit und 
Stoiz des osrnanischen Herrscherhauses, der Held Sultan Murad Khan, Sohn 
Urchan’s, gleich dem \Valle Alexanders in das Herz des Heeres; um ihn 
reihten sich dann im Kreise wie der Hof um den Mond dte Grossfursten und 
Sultane. Die Thurhiiter sehnten sich darnach, ihr Leben Гпг den Grosskhan zu 


opfern und stellten sich vor ilint in Hotten auf; sein Sltester Sohn Bajazid Khan, 
vor dessen Schrecken einjagendetn Aussehen Sam, Neriman und Kustent der Sage 
ihre Seele siclier geopfert hatten, schloss siclt auchan jene Kotte an und stand 
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борби и.ш вијенац побједе нам се удијелити, или Ке нам 
допасти за наше храбренство ина која cpeha. М онако сам 
за цијелог свог живота често у рат излазио, па ако на пот- 
летку у овом рату као мученик погинем, бар ћ у добријем 
именом са овога свијета поКи! Свакако је сврха живота 
смрт, а шта да се после тога још бринемо ?“ Тијем ријечма 
се ободри и поставившн пред војску снгурности ради стра- 
же , спроведу ноћ у миру иј безбрижтву. 

13. Суитан Мурат Газн утиче се Вогу у ноћној тнннн. 

Каже се, како је иа то ноћ настада, и тмина војску 
обастрла, и постало посве тмично, и тама преузеда, и вјетар 
парина свјетскога прапшном тако обуставио, да се немо- 
гаше раздучити коњод коњика, да Мурат Кан Гази чекаше 
док вјетар попустио бијаше. Како вјетар престаие, дигне 
се, узме подпуни авдес, искдања двапут каноничку мо- 
литву и подожи образ на земљу. До другога јутра вапија- 
ше и мољаше се он из дубљнне срца Ведичанству Вога 
Вишњега у тој тамној ноћи, и говораше : 0 мој Воже , мој 
Господе, и Доброчиннтељу, који си толико пута с твога не- 
беснога стана моју молитву премилостиво услишао, нека 
ме ни сада у тој погибељи оставити ; усдиши и сада моју 
модитву: дај нам дажд, који ће укдонити тмину и лрах, 
и разсвијетди и објасни свијет, да можемо видјети невјер- 


auf der rechten Selte derselben, wahrend der jung'ere Sohn Jakub Tschelehi 
slch auf der Linken befanđ. Ghazi Ewrenos nahm den rechten Fliigel und Aine* 
beg Subaschi den linken Fliigel ein. Die Truppenabtheilungen von Sarukhan 
und Aidin , welche Sarutscha Pascha, der Anfuhrer der Fusssoldaten, 
befehligle, standen mit ihm auf der linken Seite, wShrend der Hauptmann 
(’Agha) der 'Azaben, Kurd, sich auf der Rechten aufgestellt hatte. Indschedschik 
(d. i. der ganz kleine) Belban, Dhawudsch Belban und SirfHamza standen auf 
der rechten und linken Seite ; der Artiileriehauptmann und Leiter der Kanoniere, 
Haider, stand ganz vorn, đa er ein ausgezeichneter Feuerwerker war, der die 
Kanonen ausserst geschickt zu richten und abzufeuern verstand. In đas Hintertreffen 
kamen zu stehen die Soldaten von Aghrighy , Јокујару und Ordu Bazar: denn 
an dem Ort, wo diese Arrieregarde eich befand, hatte man nichts zu befurchten. 
Auf diese Weise hatten sich die Begen und Subaschen Kopf an Kopf, Glied an 
Glied, Reihe an Beihe, Bolte an Bolte, Schaar an Scltaar aufgeetellt. 
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Sultan Murad Khan Ghazi und sein Sohn Bajazid Khan versprachen den 
Heeresleuten, uin sich denselben beliebt zu machen, grosse und schdne Hulđ- 
gaben und Geschenke. Darauf verrichtete der Duslur (Wezir) des Zeitalters 
und der Assaf der Zeit, der machtige ’AH Pascha das Morgengebet und, indem 
er seine Zuflucht zu dem ewigen Worte, dem ehrwurdigen Kur an nahm , er- 
fiillte er init dem Exemp!ar in der Hand in voller Aufrichtigkeit diese kanonische 
Pflicht. Er begann mit dem Ausstechen der Blatter dcs Kur'ans (Falgenannt) 
und wie er dabei die Zeilen zahlte, kam folgender Vers zum Vorschein : 

Der erhabene Rnr'Anversi (Snr. IX. Vers 74.) 

,, 0 Prophet Gotten } bekampfe die Vngldubigen und Heuchler !‘ € 

Als Ali Pascha dics.s sah , wurde er froh, kiisste das Kur'anexemplar 
und legle es auf sein Haupt. Er stieg sogleich zu Pferd und brachte dein 
Khonkiar dicsc frohc IVachricht, ubcr dic sich auch dicser sebr erfreul zcigtc. 
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ничку војску и ш њоме се биги! 0 мој Боже! крал> и слуга 
с у твоји, ти даш оному кому хоћеш ! И ја сам твој малах- 
нн , слаби слуга , ти иознајеш моје мисли и најискренија 
чувства. Ни царство ни новац ни сав иметак нису иишта, ја 
нијесам овамо дошао сбог слугу и робиња, него ја само 
идем искреном и чистом душом, да се теби допадем! 

0 Боже учини ме жртвом (курбаном) за толике Мосли- 
ме; али недај да невјерници толике мослиме надбију, по- 
хватају и поморе. 0 мој Боже , нечини ме узроком смрти 
толикијех душа , него јих окруни срећом и побједом ! ја ћу 
радостно своју душу за њих жртвовати, изпуни ми барем 
ову моју жел>у: радо ти предајем свој дух за исламску 
војску: неукажн ми смрти овијех вијернијех, о мој Боже, 
него ме у госте у твоју ближину позови, и нрими мој дух 
за одкуп душа толикијех вијернијех! Прије си ме учинио 
побједоноснијем витезом, дај да сада смрти мученичке ужи- 
јем!“ — Нзговоривши Султан МуратГази на тај начин своје 
мисли Богу Вишњему, лежећи образом на земљи, и по- 
дигнутом руком њему се помоливши , буде му молитва од 
Вишњега Бога услишана : и удиљ се небо наоблачи и ки- 
ша земљу својијем благословом накваси : те тако Бог одни« 
ми таму с очију исламске војске и остави ју на војсци не- 
вјерничкој. 


q) Ordnang der tteihen der Heere der verfloehten DnglSuhigen. 

Es wird berichtet, dass Lazar, der Despot und veriluchte Hund, befohlen 
hatte, die Heeresleute der Unglaubigen eollten sich zu Pferde setzen. Man 
fuhrte diesen Befehl aus. Ausser dem iibrigen Heere \varen noch da 300000 
gut gepanzerte Ritter auf gut gesattelten Pferden : von je hunderttausend 

derselben slellte er sich tausend ausge\vahlte Leute vor sich, sich selbst in die 
Mitte und nahm nach der Silte der Unglftubigen die Infanterie hinter sich. 
Dann kain sein Eidain Wulk Oghlu und sein Enkel auf die rechte Seite, Jund 
Oghlu (Johannes)*) mit dem Konige von Bosnien auf die linke Seite ; 
die Franken, Walachen , Arnauten , Ungarn, Bohmen und Bulgaren 
stellte er in beide Kiiigel in gut geordneten Reihen auf. Vor dem Morgengrauen 
hatte ein jeder einige Becher Weins getrunken und vvar halbberauscht 
geuorden. S<e berathschlagten unter sicli , indem sie sprachen: „Lasst uns den 

*) frfther S. 'il. Z. 8. der deutsriien l’ebers. ist aucli Jund zu lescn slatt Woind. 
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Turken, der uns in die Hand lauft, lebendig gefangen nehmen: wir wollen 
t ihn detn Franken verkaufen und das fiir ihn geloste Geld auf VVein ausgeben !” 

Ein jeđer von ihnen hatte an seinem unglaubigen (»iirtel einen Strick befestigt. 
Dle Einen sagten: „Vlein Strirk ist 30 Ellen lang, worauf die Anderen meinten: 
„Der meinige ist noch liinger. Lasst uns docb dahin streben, dass wir alie die 
Turken lebendig fangen und jcden an einen Strick fesseln”. Darauf melnten 
wieđer andere : „Der Тпгке ist scblimm, derStrick halt nicht: ich habe eine Kette, 
an diese werde ich den Turken fesseln!” In ihrer Berauschtheit wussten sie aber 
nicht, was fiir thorichte Keden sie fuhrten. Unter ihnen gab es einen unglfiu- 
bigen Possenreisser : als er ihrc Blricke und Ketten sah, lachte er laut auf. 
Darbber erziirnten sie und sprachen: „Heda, IVarr, der du gehacktes Fleisch 
frissst, was lachst du?” Darauf erwiederte ihnen der Narr: „Ich lache darum 
iiber euch, weil ich nie in meinetn Leben gesehen habe, dass die L'nglaubigen 
die Tiirken an eine Kette oder einen Strick gefesselt haben ; wohl aber hat 
■chon der Tiirke die Ungiiiubigen an Stricke oder Ketlen gefeseelt in die C »e* 
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14. Положај невјерннка те ноћн. 

Казивалосе, да с у те ноћи неки од невјерника вино 
пили н свега добра уживали. Један другом хтједне да Tvp- 
ке иродаје; било је невјершша, којн с у си ирн винцу 
но десеткрат Турке поизпродавали ; сваки се лроклетник v 
пијанству свому хвалисаваше. Кад је чуо Лазар њиова хва- 
лисања рекне: „Чујетели!— зар неби било сгодно, ноћас 
на Турке напасти?“ На то одговоре свн: ,,Да! то би врло 
сгодно било !“ Један међу њима бијаше невјерник именом 
Јока, који је са 9000 људи ааповиједао. Тај рекне Лаза- 
ру: „Зашто баш, Господару, те Турчиће да плашиш, — 
шта је то ако на толико Турака једаред ноћно нападнеш ? 
Нек буде сад, па ћемо јих појединце сутра живе похватати, 
једне ћемо сапетн па продатн , а друге поубијат и крв јим 
с црном земљицом смијешати !“ 

Сви невјерннци послушају његову ријеч и опочину. 


15. Оанс јутра на дан бнтке н разређсње појске. 

Приповиједа се , да кад је зора иукла , свјетло сунце с 
врха КаФске горе главу своју подиже, свнјет тмина опет 
се разсвијетли, и дивљач и птице храну купити почеше, 
тада заповједи Султан Мурат Кан Гази да се у бојне буб- 
њеве забуба. Са свијех страна заоре труб.ве и свирале, 
Фруле и таламбаси до неба се разгласе. Од страха, који 


fangenaehaft forlgefuhrl. Die Turken werden doch nie Unglaubige , sondern 
stets haben sie die Unglfinbigen mit sich fortgenommen und sie zu Musliinen 
gemacht. Ich fiirchte, dass auch jetst diese Tiirken euch ап eure eigenen Kel- 
ten fesseln und mit aich in die Gefangenschaft nehmen werden.” Dariiber 
Srgerlen sich die Ungliiubigen und enviederten ibm: „Heda verfluchter l\arr, 
lass eine solche Hede ! Pldtsiich erfiihrt es der Tekkur und bringt dich шп !” 
Der Karr erwiederte darauf : ,,Wie ich gesagt habe, wird es eintreflen ; wenn 
ег ee erfiihrt, so ist der Vogel unser!” 

г) Beginn der Schlaclit durch dic Schiitzcn. 

Es wirđ erzahit : Ais die beiden Нееге sich gegeniiberstanđen und aich 
die Soldaten in ihren Heihen schlagfertig gestellt hatten, befalil SultanMurad, 
dass sich tausend Schiitzen mit ihrem Anfuhrer (Hafs) Malkotschi, Sohn Ha» 
mids auf die rechte Seite und tausend Schiitzen mit ibrcm Anfuhrer Mustafa 
Tschelebi, Sohn Hamid Oghiu's auf die linke Seite stellen sollten. AU 
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sich diese Schnellschutzen auf die rechte und linke Seite stellten, von denen 
ein jeder im Pfeilechuss glucklich das Ziel traf, trat eogleich der Hadschi 
Rwrenos vor das Antlitz des khodavvendkiar und sprach zu ihm : ,,Wenn 
ich im kanipfgewuhle mit đen Unglaubigen zu einein solchen gemacht werde, 
der zu fliehen scheint, so mag es uns der machtige Sultan nicht zum Vor- 
vvurfe anrechnen, vvenn vvir ihm glauben machen vvollen, dass wir vor seinen 
Augen fliehen: denn gegen die Lngliiubigeu ist in dem kampfe Lisl anzuvven- 
den. Auch hat seine Herrlichkeit der Gottgesandte — iiber ihn Segen und 
Gruss! — geruht zu sagen: „Der Krieg beeteht atis List. <{ Diese Unglau- 
bigen sind in Stahlrustungen gekleidet und hallen in ihren H&nden Schwerler : 
vvenn sie wie knurrende Schvveine in dichten Schaaren auf die Feinde stracks 
losgehen, so kann ihnen Niemand vviderstehen , auf vven sie stossen, den 
zerschlagen sie in zvvei Stucke und sie konnen dann gar nicht mehr getrennt 
und zur Ruckkehr und Flucht gebracht vverden. Man muss ihnen mit einer 
Schaar entgegenkonunen, sie von ihrem Wege eiitfernen, ihncn in dyn Hiickcn 
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се учини на ту брдку, ноки од љих душу пустише: пје- 
шаци иосједају на коње, а Чауши стану раавикавати ове 
ријечи: Дижте се Јунаци! Днжте војници за вјеру! Данас 
је дан да прса невјерничка учинимо ријеком крви као што 
је Оксус ријека, да јим разтепемо утробу, и да јим као из 
топова главе лете! 0 борци за вјеру , данас је дан, гдје 
се приближује час бојне ревности за праведну ствар, и гдје 
долази вријеме одушевљења. Има млого година, што једемо 
хлјеб и со Нанову , што сваки дан на коња сједамо и мач 
пашемо. Ако смо дакле толике године нашег живота у 
добру уживалн, и весели и у радостној забави били: то 
ти је сигурно сбог овога часа било: Турски стих: 

Час је дошао: да данас твоје храбренство покажеш! 
Нека виде, како тама као из материњег тијела 
Несрећу на видјело износи ; тако да си 
Султан за дужност држи, свој жнвот 
За пјешака у погибао ставити. 

Сви бојници били су убојитим оружјем оружани, уресим 
бојнијем урешени, и гвозденијем оружјем накићени: по- 
сједаше сви коње, саставише се у чете, и ставише се у 
ред на десном и лијевом крилу са својом пртљагом, тако 
да су једни напред а други од зада стајали. Затим се по- 
стави велики Шахиншах и могући Сулган, стожер округа 
часног и понос госнодујућег дома османскога, јунак Сул- 


fallen, mit den Kolben der Sclnverter auf sie stark und unausgesetzt einiiauen 
undeie todten : đenn weil sieganz in Eisen stecken, so kdnnen sie nicht mehr znr 
Flucht umkehren.” Darauf sprach der Khonkiar: ,,Du Ewrenosbeg, hast die 
VerhttltnissederlJnglSubigenam meisten in Erfahrung gebiacht: du weisst am be- 
sten, wle man ihnen am leichtesten heikommen kann. Es ist keine Schande im 
Kampfe zu weichen und zu fliehen.” Darauf rief der Khonkiar, sich zu den 
SchnellschFitzen wendend : ,,In Gottes Namen richte sich nun die Absicht des Streif- 
znges auf die L'nglSubigen: weil der Pfeil leicht die Schaaren aus der Ordnung 
bringen kann, so sollen sie nicht dicht nebeu einander stehen, da sie vielleicht 
sich wie die Schweine binter einander zerstreuen dfirften!” Darauf fingen 
die summtlichen SchFitzen zugleich von beiden Seiten an zu schiessen. Die 
Ungliiubigen standen in ihrer Ueberniachl, wie ein eiserner Berg, fest und un- 
beweglich beisammen; als sie aber von den Pfeilen stark beregnet wurden, flngen 
sie an in Bewegung zu gerathen, so dass man glauben konnte, die Quellen des 
schwarzen Meeres wollten herahfallen oder es entstSnde ein GerSusch, wie wenn 
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man das 8вште» der Hunnnel bort oder das Meer oder der grune Meerbneen 
Wellen >u eehlagen aoffcogt. Sogleicb atiirruteit die Ungliiubigen auf die 
HchneUacbiitsen aef der linken Heite los, brachten sie tum Hiicktug und 
trafen sie so aof die Vorderseite, dass ihre Keiben ia eivei lliilften ausein- 
ander gingen; aoch die im Hintertreffen stehenden Soldaten von Ordu Bazar 
vvarfea sie zu Boden. lni Hinterlreffen des Heeres befand airb ein Schaafstall, 
der sk*b rait Todten Га1Не ; aber der Ort, wo sicb Honig, Fett und Keis befand, 
biieb leer. I)»« Maoltbiere , Pferde und Gepiicke karaen unler einander und 
jene konnten, vreil ihnen dureh die letstern der Weg versperrt wurde, nieht flie- 
hen, u urden gelodtet und biieben als Blutseugen aaf der Wahistalt. Die Unglaa- 
bigen besiegten so die ganze linke Seite: auf beiden Seiten fiel durclt den Larui, 
\velcben die Kriegstromniein, die Trompeten und Pfeifen, das tie\vieher der 
Pferde und das Herumlaufen der Menschen macbten, iiberall der Muth. Etliche 
gabea die Seele auf, kurs swei Мееге vereinigten sich hier, die Sehwerter 
gaben einen funkelnden Glans wie der heftig suekende Blitz; wenn von den 
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тан Мурат Кан, Урканов син, као бедем Ллександров у 
срце војске; око њега се тада средаше у около кано двор 
мјесечев велики кнезеви и висока господа. Вратари си же- 
љаху за великог Кана живот свој жртвовати и стојаху 
пред њиме. Најстарији његов син Бајазит Кан, на којега 
страховити поглед би Сам, Нерман и Рустем из припови- 
једака доисто своју душу жртвовали, придружи се оној чети, 
и стане об десно уза њу; а млађи син, Челебија Јакуб, на, 
лијево се постави. Гази Евренос заузме десно а Ајнибег 
Субаша лијево крило. Војена одјелења Сар уканова и Ајдино- 
ва, којима Саруча Паша, заповиједник пјешачки, заповиједа- 
ше, стојахЈ ш њиме на лијевој страни, а Азабен ага Курдста- 
не на десно. Инџебег са Белбаном стајаше десно , Тавуч 
белбан и српски Хамза лијево; тобџински капетан и на- 
челник тобџија Хајдар постави се наприједа, будући је 
био вјешт у Јправи с огњем, те знао топове врло добро’ 
намјештати и опаљивати. За потребу (резерву) поставље- 
ни 6јдј војници од Агрига, Јокијапу и Орду Пазара, јер 
на ономе мјесту, гдје је ова стражња стража стојала неи- 
мадијаху ништа се бојати. Таковнјем начином поставише 
се глава уз главу бези и субаше, ред до реда, један до 
дрЈГОга , чета уз чету, куп до купа. Султан Мурат Кан 
Гази и син м у Бајазит Кан обићаху војником , да јим се 
Јмиљају , велике и лијепе милости и дарове. За тим очи- 


Lanzen Wind kam, so wehte er nicht und wenn zu den Ftissen der Pferde 
ein Flues sich befand, so floss er nicbt voruber; die Pfeile regneten vom 
Uimmel auf die Brde wie eine VVolke, das Klag- und Wehgeschrei stieg von 
der Erde zum Himmel wie Rauch empor, 8cbwert stiess an 8chwert, Lanze 
an Lanze, Helieharde an Hellebarde; von dem Geklirre der Schwerter und dem 
Getose der Slosse so wie vor dent Hei- und Huigeschrei gaben die Thiere 
auf den Gebirgen ihre Seele auf und die En«el in den Himmeln vergassen 
ibre LobgesSnge. Als nach und nach die Macht der Unglaubigen zunahm, nahm 
auch die Zahl der glfiubigen Kampfer ab und erschopfte sich, vvelche sich 
nicbt in den Kampf eingelassen hatten. Bajazid Khau trennte sich gleich 
einem Berg nicht von der rechten Seite und hiieb mit VViirde ruhig an sei- 
nem Platz. Er sah, dass sich die Sache geandert liabe und es wenig gefeblt 
halte, dassdas Heerdes Islamsganzgeschlagen worden ware. Auf einmal iingen 
diesogenannten Eisbrecher an zu schreien : „HedaihrReligionskSmpfer, wassteht 
ihr da? Der UnglSubige ist geschlagen und geflohen.” Zu jener Zeit pflegte 
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тају Дастур (везир) оног дана и Aca<t> онога времена, мо-' 
ћни Али Паша јутарњу молитву , и утекавши се к вјечно) 
ријечи и частному Нурану, помоли се искрено с књигом 
у руци. Поче прнбадати листове Норана (којн се зову 
Фал) и бројећи редке^ изађе м у на видјело овај стих : уави- 
шени редак Корански (Сур. V.) „0 нророчо божји, иобиј 
невијерне н лнцумјерцеЈ“ — Чим Али Jlania то спааи, 
обвесели се , пољуби књнгу Коранску и метне ј у на своју 
главу. Попне се такија на коња, и донесе Кончару радостну 

вијест, на коју се и овај врло развесељенијем указа. 

*• * 

16' Ралцеђсње војгке нроклетијех нсвјерника. 

Иде ријеч, да је наредио Лазар, Деспог и проклето 
цсето, да воиннцн невјерничкн посједају коње. Учини се 
даклем по наредбн. Оснм остале војске било је још три ста 
хн.вада (300,00U) оклопннка, витезова, на добро оседлани- 
јем коњма. Он постави преда се од сваке стотине хн.вада 
момака хиљаду нзабранијех јунака, стане у половицн, и 
Јзме по обичају невјерничкомЈ пјешачтво на вад. На десно 
дође мј зет Вуков син, и vhjk, на лијево cipatij се постави 
Иванда са краљем босанскијем, а Франке, Каравлахе, Ар- 
наЈте, Угре, Чехе и Бугаре ностави у обадва крила у до~ 
бро разређене редове. Прије зоре је сваки неколико Kjna 
вина попио и наноле се oniio. Договараху се међу собом го- 


man dieee grohspreobendeo Leute aus đem .Staatschatae su bezahlen. Als 
die Reiigionskampfer sich den Lnglaubigen gegeniiber gestelit lialten, pflegten 
jene Leute auf jeder Seite des Heeres auszuschreien: „Der Unglaubige ist 
geschlagen und geflohen , weil er sich durch die Reiigionekdmpfer hat in die 
Klucht schlagun lassenJ” Man nannte diese Leute B6zondschylar (Eisbrecber). 
Darauf sprengte plotzlich Bajazid mit Macht und Lngeetum wie der Blilz auf 
die Uuglaubigen los, und wie der VVoif auf das Schaaf los geht und der K6- 
nigsfalke auf die Krahe niedcrstosst, so stiess er mit ihnen zusammen, indem 
er unter demRufe: Aliah Akbar (Golt ist der Grosete!) dem Hamza gleich 
its eiu iautes Hurrageschrei ausbrach. Sogleich fmg er an das Heer der Ua« 
gliiubigen zu zerstreuon ; als diess'Ali Pascba sah,\varf er sich auch wie‘Ali, der 
Schwiegersohn des Propheten, auf das Heer der Ungiaubigen. VVenn ich ailes 
was dann Ewrenos Beg, .iachschiheg, Hchiihinbeg, 'lsabeg, Sarudscha Pascha, 
Ainebeg der Subaschi, Kara Mukbii(f) (oder Mikaiil, der schwarse Micliael), 
Indsrhebek Belban, Thuwaidscha Belhan und Jsja Schirnierd (von der ln* 
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ворећи: „Дајте да Турчина , који нам у руке лети, жива 
похватамо; продати ћемо га Франкима, те ћемо имати на 
вино новаца !“ Сваки од њија бијаше привезао на свој не- 
внјерни појас по узицу. Једни рекоше: моје уже је тријест 
лаката дугачко; на што опет примијете други: моје је још 
дуже; — ајдемо настојати, небил све Турке живе похва- 
тали, те сваког на узицу прикопчали! На то опет други 
мнијаху: Турчин јегоропадан, неће га држатн уже: него 
ево у мене ланац, тијеме ћу ја Турчина оковати! и У сво- 
м у иијанству нијесу ни знали , какове луде бесједе бесје- 
ђаху. Вијаше међу њима неки невијерни враголан, који, 
видећн њихове узице и ланцеве, грохотом јим се насмије. 
На то се они разсрде н рекну : „Слушајде, море, што жде- 
реш снјечено месо, што се кесиш?“ На то јим шаљивђија 
одцијепи : „Ја Вам се зато смијем, јер нијесам мога живота 
нигда видјео, гдје невјерници Турке на ланац или узицу 
вежу: него јесте Турчин невјерннке ужетом и ланцем 
спутане у ропство одводио. Неће ље Турци нигда вјеру 
промијенити, али су они невјернике собом узимали и по- 
турчивали јнх. Бојим се да Бас неће и сада Турцн ва- 
шима властитнма веригама спутати и собом у ропство 
поодвађатн.“ На то се разсрде невјерннци и кажу му : „Де, 
лроклета лудо, остави се те бесједе! јер ће текур (кнез) 
удиљ за то знати и иогубитн те !“ На то ће луђак : „Као што 
рекох , тако ће бити , ако сазна наша птица !“ 

fanferie) bei ihrein Vorđringen getlian unJ ausgefilhrt haben, ausfuhrllch 
erzJihlen woHte, so \vurden die Thaten eines jeđen von ihnen ein ganzesBućh 
fullen. L'nterdessen war zufafligenveise das Pferd BSjazid KhSns bei deA 
Kanipfen ausgeglilten und niedergefallen; eih liandpferd War in der N3he, 
sogleich holte man es herbei und schnell wurde Ihm von zvvei Seiten ein 
Gurt uingeechnallt. Bajaziđ sprang darauf rasch \vie der heflig zuckende 
Blitz \viederauf, setztesich zuPferd utid bng wieder an auf die Unglaubigen einzu- 
liauen. Jenes zuin Katnpf zuruckkehrende Heer sah, dass die Manner des 
Islain bereits die Oberharid iiber die Unglaubigen gewonnen hatten. Es fasste 
vvieder Muth, kehrte eiligst zuriick und begann mit detn 8ehwert auf die 
Lnglaubigen einzuhauen , mit lauter 8timme riefen sie Allah Akbar (Gott 
ist der Grosste!) aus , gritlen die Lnglaubigen mit grosstem Sturme an und 
schlugen sie dergestalt, dass eine eolche IViederlage eeit Menschengedenken *o 
lange gekampft \vorden iet nicht dage\vesen sein kann: das Blut der Un* 
gliiubigen Bum’s ergoss sich und &berfluthete wie der 1Ч’П den Dschaihun und 
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j 17. Почетак бнтке по стрнјеицимп. 

Приповиједа се : Кад су војске стале једна спроћу дру- 
ге , и кад се чете у свој ред поставише справне на битку : 
онда заповједи Султан Мурат, да изиђе хиљада стријелаца 
на десну страну са поглавицом ХамидовиКем Малкочом, а 
хиљада друга на лијеву страну да се постави са поглавицом 
МустаФом Челебијом Хамедоглувићем. Чим ови стријелци 
на десну и лијеву страну стану, а бијаше свак од њих добар 
погађач у пуцању стријелама : изађе Хаџн Бвренос пред 
лице Кодавендкијарово (Кончарево) и рекне му: „Ако би 
ја, сразивши се у боју са невјерницима таковијем се 
учинио , као да бјеншм , а оно нека нам то могући Султан 
неприми за зло, што му себуде, угледавши нас, причинити, 
да ми бјежимо, јер се у боју са невијернијем мора обма- 
мом поступати. А достојила се је и Њихова Висост, Бо- 
гопосланик — кому благослов и поздрав да буде! — ка- 
зати: „ Раш је у обмаЈни !“ Ови невјерници одјевени су у 
челично оклопје, држе у рукама својијем мачеве: и зато 
када као свиње гроктајући чврсто стиснути на неприја- 
теља правцем ударе: неможе јим се нитко опријети; на 
ког нападну , разбију га у двоје ; онда јих већ неможеш ни 
раставити ни назад у бијег стјерати: него јих треба су- 
срести четом, с њихова јих пута сврнути, нза леђа јих 
нападнути, мачеви силно и непрестанце јих тучи и по- 


Kuphrat und es ware beinahe durch das Blut eine Sundfluth entstanden, welche 
die Welt darin ertrSnkt hHtte. Es hatte sich der Ta g noch nicht geneigt, 
als schon das Heer der Ungliiubigen seinem L'ntergange entgegen gegangen 
war. Lauter Hiigel Getodteter erhoben sicli auf der VVahlstatt und die КбрГе 
wurđen wie Kiesel zu Boden geschmettert. 

Erz&hlung. 

Man erzShlt, dass ein ReligionskSmpfer einen (Jnglilubigen in zwei Stucke 
serhieb; ein anderer UnglSnbiger trat jenem gegenuber und lachte. Darauf 
fragte der ReligionskSmpfer: ,,Du Verflucbter da, was verlachst du mich hier?” 
Der UnglSubige erwiederte: „Nicht dich habe ich verlacht, sondern den Un- 
glSubigen da, welcben du getodtet hast: denn er war gcstern Nacht bei Lazar 
nnd hat anf die Turken Wein getrunken, die er lebendig fangen wollte; heute 
hat ег selbst die Seele aufgcgeben, g-estern meinte er: Ich Averde der Turken 
Rlnt vergiessen, und heute ist sein Blut selbst vergosaen worden.” 
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мрцварити , вато бо баш , што су сасвијем у гвожђе утис- 
иути, немогу се више у бјегство окренути!“ Кончар му на 
то рече: „Ти, Квреносбеже, увјежбао си посве начине 
невјерничке, инди знадеш најбоље, како јим се најлагље 
може додијати. Није срамоте у боју назадити и бјежати !“ 
За тијем рекне Кончар стријелцима: „У име божије нека 
се нападне на невјернике ! и јер се стријелама њихове чете 
из реда изтргати могу: а оно јим недајте да отијесно је- 
дан уз другог стоји : него нека се као свиње један за дру- 
гијем разтресу!** 

На то сви стријелци на једанпут с обе стране застри- 
јељају. Невјерници млогобројни стајаху као гвоздене горе 
тврдо: али кад је превећ стријела задаждило, почму се 
мицати, тако да би човјек рекао, канда извор црнога мора 
шуми , или да је ромон као кад јарцеви блече , или канда 
море или зелени залијев таласе бацати почима. На једном 
невјериици насрну на стријелце с лијеве стране, потје- 
рају јих назад и од наприједа јих нападну те јим редове 
у двоје разполове : исто тако разбију и ордупазарску војску, 
која је од острага стајала. За леђима војске била је овчар- 
ница, која се напунила мртваца, само гдје је био мед, маст 
и пиринач постављен , то је остало празно. Муле , коњи и 
пртљага се заплету и тако се онима пут затвори, и не- 
могну побјећи, него буду поубијани и остану кано муче- 


s) Martjrertod des Khodawendkidr Ghdzi Murad Khdn — Gott 
der Erhabene erbarme sieh seiner! 

Man hat erzShll: Ale das Heer der UnglKnbigen geschlagen und eine 

unzShlige Menge dereelben uber die Klinge gesprungen war, diejenigen, welche 
sich retten konnten , sich gefliicbtet hatten und die Keligionskampfer den 
UnglSubigen auf der Flucht nachgesetzt waren, um sie zu erschlagen, strebte 
Murad Khan Ghdzi darnach, auf der Wahlstatt den Martyrertod zu erleiden. 
Als die UnglSubigen nun besiegt waren, erkannle er fur sich kein Anzeichen, 
noch irgend eine Spur des Martyrertodes; er verwunderte sich daruber, und 
indem er mit einigen seiner vertrauten Diener diese Eselehugel Getodteter 
besichtigte, befand sich unter ihnen ein Unglaubiger, Nainens Milosch Kobi- 
lović, ein beherzter und mulhiger Verfluchter. Dieser hatte in der Ge- 
sellschaft Lazar’s die Behauptung ausgesprochen : „Ich will gehen und den 
Fursten der Turken tddten!” Ег hatte bei sich einen Dolch verborgen. Mit 
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ницн аа вјеру на бојишту. Тако невјерницн нобнједе цн- 
јеио иијево криио, а са свијех страна паде дух кад се за- 
чује брука. Од бубњеиа, трубаља и спирала, од вике кон>а 
и дозивања луди некоји пустише душу. Ријечју два се 
ttopa сдруже туде; мачеви засијају као ватрене муње. Вје- 
тар од сулица немогаше духати , о кад коњи у поток за- 
газише немогаше овај протећи; стријеле падаху с неба 
на земљу као из облака , јаукање и помагај са земље се 
на небо као дим успињаше, мач удари о мач, сулица о 
сулицу, ћорда о ћорду. Од звеке мачева и штроиота уда- 
раца, као и од вике и хајкања липсаше у гори звијери а ан- 
ђели на небесима забораве на своје пјевање у славу божју. 
Повећавајући се мало по мало сила невјерничка умаљава- 
ше се број онију , који од њих још у боју небијаху. Баја- 
зит Кан немакну се као ни гора с десне стране; него како 
)е достојно остане на свом мјесту миран. Виђаше он, да 
се ствар промијенила и да је мало Фалило, те би Ислам- 
ска појска сасвијем потучена била. Паједиом нозивачи, Во- 
зонџнје стану викати : „Ој ви борци за вјеру, што ви ту сто- 
јите? Невјерник је потучен и бјежи!“ У то доба су оби- 
чавалн викаче, који с у на стражи бали плаћати; na кад 
бн војннцн за вјеру напроти невјерником стајали, викали 
би ови л»уди по свима странама војске: „Невјерник је 
побијен и у бјегству, јер су га борци за вјеру у бјег са- 


dieeer Abeichi wa t ег zofallifer\v«i*e auf die HeligionakSmpfer gestosaen und 
man hatte ihn verWiindet; ntU Blut befieckt versterkte ег sich dann unter den 
Getbdteten. Als Murad Klian Ghaai zu diesem L'ngiaubigen kam, stand dieeer 
auf, bald fallemi bald eicb erhebend und ging auf den Kbonkiar los. Die 
Đschausche woliten ibn abwehren, aber Murad Ghazi liess ihn seinem Wun> 
•che gemiiss heran, indeitt er eprach : „Ег echeint eine Absicht zu baben : iasst 
iba hrrankommen !” Jener Verfluchte hielt in seinem Aermel seinen Dolch 
Vefhorgen: er kam heran, und indem er sich stellte, als vvollte er den 8teig- 
bugel des Khonkiar kiissen, stach er auf den Khoukiar los. )f Wenn her~ 
mnkommt das Geschick , erblindet der Blick.“ Sein Ende war vorber be- 
ttimml und jetst eingetreten, sogleich flog der Huma seiner Seele in das 
Keich der Vorstellungcn und in das hochste Paradies: er war ein vollendeter 
Religionsbetd gewesen, jetzt wurde er ein wahrer Martyrer. Jenen Unglaubigen 
•erhieb man an dieaer fikelie , schnell holte man ein Zelt herbei , um den Sultan 
darunter жи bringen, leinen Sohn, den Sultan Bdjazld, brachte manzur Fabaedet 
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гнали/" Ти људ и се зваху Бозонџије. .Тада изненада на- 
срне Бајазит силно и напрасно као муња на невјернике, 
и као што вук удара на овцу, и сокол врану обара, 
тако он ш њима се срази, повикавши гласовито Хура, 
као Хамза , ријечма: Аллах јеНајвећи! Удиљ почме раз- 
пршавати невјерничку војску. Чим то види Али Паша 
нападне као Али, зет пророков, на невјерничку војску. 
Да би хтјео све обширно приповнједати, што су Евренос- 
бег, Јакшибег, Шиохинбег, Шабег, Саручаиаша, Ајнибег 
Субаша, Нара-Мукбил (или црни Михол>), Инџибег, Балабан 
и Тувеџи балабан и Јаја одпјешачтва натичући сеучинили 
и извели, то би дјела сваког појединог књигу наиунила ! Ме- 
ђутим случајно Бајазитканов коњ под борцем посрне и па- 
де, а бијаше у близ у коњ у приправи, којег такија доведу, те 
га опашу, а Бајазит Кан скочи хитро као муња сјевајући и 
посједне га, пакпочне бити невјернике. И она војска, штоно 
се повраћала у бој, виђаше, да су Исламовци надјачали не- 
вјериика , охрабри се дакле из нова, обрати се назад и стане 
мачем невјернике бити, вичући високијем гласом : Аллах је 
Највећи! узм у јих опет под своју руку и тако јих побију, 
да таковога пораза од памети људске, одкако се бојеви 
бију, није а:огло бити, Крв румиљскијех невјерника се 
разли и тецијаше ријеком као Пнл више Џихона и ЕуФра- 
та, и малда се недогоди обћенити потоп , који би био сви- 
јет у крви подавио. Још дан незађе, а већ је била пропа- 


Glauhen«, den Prinzen Ja'kub Tachelebi fuhrle man aber unter dem Vorwande: 
„Komm, dein Vater verlangt dich!” iu das Zelt unđ ervviirg-te ihn da. Zufal- 
ligervveise war der Fiirst Lazar mit seinem 8uhne gefangen genommen 
vvorden; man schleppte sie herbei unđ todtete sie beide. In jener IVacht gab 
ee unter dem islamischen Нееге grosse Veiwirrung nnd Aufregung, am 
andern Morgen setzten sie den 8uitan Bdjazid auf den Thron. 

Dae Datum aller dieser Ereigniase ist das Jalir 791 der Hidschra rs 
d. J. 1389 dor christlichen Zeitrochnung. 
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ла иевјерничка војска; на бојишту су се подизали брежуљци 
поубијанијех , а главе с у као кремење на земљу се ско- 
трљавале. 


Нрнповијест. 

Казује се, да је неки бојник за вјеру некога невјерни- 
ка на двоје разсијекао : а други невјерник стане пред оног 
и подсмијехне се. На то бојннк за вјеру упита: „Ти про- 
клетниче, шта се ти мени тЈде смијеш?“ Невјерник од- 
говори: „Нијесам се ја теби смијао, већ овому невјерни- 
к у , кога си убио , тај бо је синоћ код Лазара био , те је 
напио Турком чашицу, како ће јих живе хватати: а ево 
данас сам испјсти дјшј; јучер говораше: Ја ћу пролије- 
вати крв TjpcKj, а данас се ево његова крв проли!“ 


18. Смрт мученнчка Кодавендкар-Гази-Мурат-Кана , да му се смииује 

Вишњн Бог ! — 

Приповиједало се : Кад је војска невјерничка потЈчена 
била и кад је небројеиа множина невјерника поубијана, 
и кад с у они, који се спасти могаху, ускочили, а бориоци 
за вјеру отишли sa невјерницима у бјег дајих потуку, та- 
да Мурат Кан Гази тежијаше.за смрћу мученичком на бо- 
јишту. Бивши сада невјерници потучени, невнђаше више 
за себе зламења ни трага мученичкој смрти. Он сам се 
тому чуђаше. Отиђе инди с неколицином својијех вијер- 
нијех слуга, да огледа магаречја брда мртвачка, а бијаше 
међу њими невјерник, именом Милош Кобиловић, 
срчани и храбри проклетник. Овај у дружтву Лазареву ре- 
че; „Идем, да убијем турског цара!“ Ммадијаше уза се 
сакривен нож. У тој намјери се овај невјсрник случајно 
на бојнике за вјеру намјери; а ови га ране; те се огре- 
зав у крви тај рањени невјерник међу мртве скрије. Кад 
Мурат Кан Гази к томе невјернику надође, дигне се он, 
те падајући и опет се дижући управ прама Кончару пође. 
Чауши му хтједну да бране, али га Гази Мурат по ње- 
говој вољи к себи припусти , говорећи : „Чини ми се , тај 
хоће нешто! пустите га, да дође!“ Онај проклетник има- 
дијаше у своме рукаву скривеннож: он приступи, и учи- 
нивши се, канда ће да пољуби узенџије Кончарове, про- 
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боде Кончара. „Кад ће удес да дође, онда ослијепи по- 
глед“. Конац је његов био унапред опредијељен, а сад 
надође. Умах се упути хума његове душе у царство меч- 
те и у највиши рај: он је био савршени јунак за вјеру, 
сад постаде прави мученик. Онога невјерника ту посије- 
к у, а брзо се шатор донесе, да се метне подањ (тијело 
Муратово). Султан Бајазит буде к Аллахбарјаку приведен, 
а кнеза Јакуб Челебију одведу с изговором: Ходи, твој 
отац те жели! у шатор, те га туде загуше. Случајно би 
и кнез Лазар са својијем сином ухваћен, дакле доведу 
обадвојицу и убију јих. У оној ноћи бијаше у исламској 
војсци велика сметња и раздраженост : а у јутру поставе 
Султан Бајазита на пријесто. 

То се сбило годишта 791. Хеџре, а 1389. по Исусу. 


Леунклавијо у Повјестници мусулманској (Francof. 1591) 
књизи петој изприповиједав овако исто на латинском јевику 

косовску битку, додаје. 

Haec de bello Zirfico, et Muratie interitu, sane memoratu difna, nec cum hieto- 
riis pubiicatis convenientia, Philippi debemueHaniualdi coinmentario manu exarato. Jam 
vero ne lectori nimia taedium pariat prolixitas, hoc ea non repelam ioco, quae vel a 
Cha)cocondyle, vel nostris Annalibus Beccanis, iisdem de rebus memoriae sunt prodita. 
Duas tamen nonnihil a se invicem et ab aliis discrepantes de caede Muratis expositio- 
nes heic inscrendas duxi, quarum prior est e libro, qui continet astue et plenas perfi- 
diae fraudes, quibus Osmanidae creverunt: aiteram Verantiana recital historia. Prior 

lutjusmodi quaedam narrat. Christiani tandem, ait, auctorc LazaroZirfiae Despota, mag- 
num coegerunt adversus Muratem exercitum ; cui suis et Ipse cnm copiis occurrit. Ita- 
quc commissum fuit in Cosovana planicie proelium. Venit id temporis ad Muratem 
Christianus quidam specie legati, qui septem jumenta sagmataria numrnis onerata se 
Murati traditurum praeferebat; sed pecuniae loco crumenas sabulo repleverat. Huic 
adventanti inagnus habitus est honos, missis etiam nonnuliis , qui eum ad Muratem de- 
ducerent, ut illius manus oscularetur. Qttum autem propitis ad Muralem accessisset, 
ac jam pro more tnanuiu osculaturus esset; arreptum ptigionem, quem in manica ge- 
stabat abditum, vi magna Muratis in ventrem adegit, et hoc ictu necopinantcm interfe- 
cit. Inde fuga sibi consulere conatus est, sed frustra: quod ceierius insequentium 
Turcorum iiianus evadere non posset. !taque captus ab eis, et occisus fuit. Inspectis 
hinc jumentorum oneribus, eabulum pecuniae loco repererunt. Mansit etiam apud Tur- 
cos haec ab illo tcmpore consvetudo, ut quotiescunque legati ad Siiltanum deducendi 
sunt, acapi7.iiarorum bassisadprehendantur, tantisper eorum brachia stringentibus, donec 
aut Sultani manum, aut oratn Sultaninae vestis, manicamve, quod inodo fieri soiet, os- 
culati fuerint. 

Vident lectores, quam haec diversa sint ab iiiis, quae alii tradiđerunt. Sed jam 
Verantiani quoque lihri de Muratis ejusdem morte sententiam audiamus. Misit, inquit, e 
euis quosdani JSultanus Murates, denuntiatum Christianis; si viri esse vellent, uti cum 
copiis venirent ac secum confiigerent, quicumque tandem proelii futurus esset eventus. 
Interim ipse raiiitem euum collegit, et hostl progressurus ohviam, suis cum filiis, Gilde- 
rune Baja7.ite, Jacupeque Zclebi, Cosovanam ad planiciem accessit. Ab altera parte 
venitetiam Zirforum exercitus: ideoquc manus utrimque conserucriint, ac pugna maxime 
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terribili fuere comgresei. Tamdeiu Chrietianna quidam. cui nomen Hliloe Cobilith, (Bar- 
letiue Miloeeum Coblichiuiii nominat. Mihi nec Ungarorum more Cobilith, nec Italico 
Coblichiue ecribi debfere vldetur; aed more Zirhco, Cobllltz) improviea fraude'Mura- 
tem'lnterfecit. Иос ubi factum vtdere begi Turcici, coacto eine inora concilio, Jac»- 
pem Zelebini advocarunt mib praetextu, quaai patrie jueeii arceseeretur , quumque 
compnruieeet, adprehCnsus ah vis eubito fuit, et iaqueo fracta gula necatue. Inde collo- 
eatnin in'sedem refffom, aive tachtum, (»ilderuneui Bajaaitem creavere PadischaclMim 
et imperatorem Turcorum. Мох etiam Murateae caedie auctor Miloe Cobilitziue, qui hac 
perpetrata captue a Tnrcis fuerat,in conepectuin Gildcrunis Chanie fuit dediictue, et ip- 
sius mandatu statim inlerfectun. 

Haruin expositionum mentionein facere, quum alias ob causae, tum etlam propte- 
rea volui: quod ncutra vel uno verbulo capti caeeique post hoo proeliuin Lazari Despo- 
tae, filiiqiie meininerit eicut ab aliis tradi videmus, hos in oculis Sultani Bajazitis, frustu- 
latim, ad vindictam necis paternae, fuisse dissectos, quod historia Verantiana refert ad 
Miloei Cobilitzii supplicium. — 


Ilacklanders Reise in den Orient (Stuttg’. 1856.) enthalt im 

I. Bande S. 198: 

ln Konstantinopel iin ersten Hofe des Seraiis neben der Mflnze isl die alle Kirclic 

der heil. Irene, jetzt das Zetiirbaus des neuen Serails. Einige merku Qr- 

dig’e alte \Valfen sollen sich iiier befinden, unter andern die Hflstung des serbischen 
Kfirsten (sic)Milosch Kohilovich, dcr den Sultan Murad denGrosscn in der Schlacht auf 
der Khene von Kossova in seinem eigenen Zelte ermordete. 


Inhalt des ersten Heftes: 

Berichte der osmanischen GeschichUchreiber jXeschri, Idris Bid- 
iisi und Chodscha »Sa'duddin iiber die Schlacht an der Marizza 

im J. 1365 n. Chr »S. 1-39. 

IlptiuoBiijei'Tii пнсалаца турске повјеснице Нешриа, Идриса и 

Садуднна о битки на Марнцн 1365, но породу христону. С. 1—39. 

»Schlacht auf der Ebene koeowa nach IVeschri S. 40 — 89. 

Boj па Косову. Нсшрпсва прнповнјес.т C. |||- 89. 


Terhesserungen. 

Lies »S. 1. statt 1364: 1365 n. Chr, iin Serb, und Ueutschen — S. 8. Jieile 5. 
jdU statt jjlj 

* »S. VII. Z. 4 siatt 526 d H. = 1132 n. Chr.: 926 d.LH. (1520 n. Chr. j 
„ S. 82 I. Z. st. Indschebek I. Indschedschik. 


Mfechitharislen-Biichdnickerei in \Vien. 
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